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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 17/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 4.º do Regulamento Administrativo n.º 18/2007 (Conse-
lho Consultivo para a Reforma da Administração Pública), o 
Chefe do Executivo manda:

1. É nomeado Lam Wai Lon, representante do Gabinete do 
Chefe do Executivo, como membro do Conselho Consultivo 
para a Reforma da Administração Pública, em substituição de 
Kuok Wa Seng.

2. O mandato do membro nomeado pelo presente despacho 
termina no dia 9 de Janeiro de 2020.

3. O presente despacho produz efeitos no dia seguinte ao da 
sua publicação.

4 de Fevereiro de 2019.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 18/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 2 do artigo 4.º da Lei n.º 13/2012 (Regime 
geral de apoio judiciário) e nos artigos 3.º e 4.º do Regulamento 
Administrativo n.º 1/2013 (Organização e funcionamento da 
Comissão de Apoio Judiciário), o Chefe do Executivo manda:

1. É renovado o mandato dos seguintes membros da Comis-
são de Apoio Judiciário, pelo período de três anos:

1) Sam Chan Io, como presidente;

2) Leong Pou Ieng, como vice-presidente;

3) Paulino do Lago Comandante, tendo como suplente Lau 
Io Keong;

4) Presidente do Instituto de Acção Social, tendo como 
suplente o seu substituto legal.

2. É designada Chan Ka Ian como membro, pelo período de 
três anos.

3. É designada Leong Weng In como suplente de Chan Ka 
Ian.

4. O presente despacho produz efeitos a partir de 1 de Abril 
de 2019.

4 de Fevereiro de 2019.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 17/2019號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第18/2007號行政法規《公共行政改革諮詢委員會》

第四條的規定，作出本批示。

一、委任行政長官辦公室代表林偉倫為公共行政改革諮詢委

員會成員，以代替郭華成。

二、本批示委任成員的任期至二零二零年一月九日。

三、本批示自公佈翌日起產生效力。

二零一九年二月四日

行政長官 崔世安

第 18/2019號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第13/2012號法律《司法援助的一般制度》第四條第

二款及第1/2013號行政法規《司法援助委員會的組成及運作》第

三條及第四條的規定，作出本批示。

一、下列人士續任為司法援助委員會成員，為期三年：

（一）沈振耀，並由其擔任主席；

（二）梁葆瑩，並由其擔任副主席；

（三）石立炘，由劉耀強擔任候補；

（四）社會工作局局長，由其法定代任人擔任候補。

二、委任陳嘉欣為委員，為期三年。

三、委任梁穎妍為陳嘉欣的候補。

四、本批示自二零一九年四月一日起產生效力。

二零一九年二月四日

行政長官 崔世安
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第 19/2019 號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據經第17/2005號、第10/2009號、第11/2015號及第

15/2015號行政法規修改的第16/2001號行政法規《科技委員會》

第三條第一款（十二）項及第四款的規定，作出本批示。

一、應廖僖芸先生請求，終止其擔任科技委員會委員。

二、本批示自公佈日起產生效力。

二零一九年二月四日

行政長官 崔世安

第 9/2019號行政長官公告

鑑於中央人民政府命令在澳門特別行政區執行聯合國安

全理事會有關阿富汗局勢的第1267（1999）號、第1333（2000）

號、第139 0（20 0 2）號和第1452（20 0 2）號決議及關於恐怖

主義行為對國際和平與安全造成威脅的第1373（20 01）號、

第1526（20 0 4）號、第1617（20 05）號、第1735（20 0 6）號、

第1989（2011）號、第2083（2012）號、第2161（2014）號、第

2170（2014）號、第2178（2014）號、第2199（2015）號、第2253

（2015）號和第2368（2017）號決議；

第1267（1999）號、第1989（2011）號和第2253（2015）

號決議所設安全理事會制裁委員會﹝“伊黎伊斯蘭國（達伊

沙）和基地組織制裁委員會”﹞定期更新了依照安全理事會第

1267/1989/2253號決議擬定並維持的名單﹝“伊黎伊斯蘭國（達

伊沙）和基地組織制裁名單”﹞；

本次公佈的伊黎伊斯蘭國（達伊沙）和基地組織制裁名單取

代同一名單過往的版本，尤其是透過十一月二十一日第59/2018

號行政長官公告公佈的二零一八年八月二十三日的版本，且含蓋

上述委員會至二零一八年十一月十九日作出的修改。

按照中央人民政府的命令，行政長官根據第3/1999號法律

《法規的公佈與格式》第六條第一款的規定，命令公佈依照安

全理事會第1267/1989/2253號決議擬定並維持且於二零一八年

十一月二十一日生成的名單的中文及英文原文。

二零一九年二月四日發佈。

行政長官 崔世安

Despacho do Chefe do Executivo n.º 19/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 12) do n.º 1 e n.º 4 do artigo 3.º do Regulamento 
Administrativo n.º 16/2001 (Conselho de Ciência e Tecnologia), 
na redacção que lhe foi conferida pelos Regulamentos Admi-
nistrativos n.º 17/2005, n.º 10/2009, n.º 11/2015 e n.º 15/2015, o 
Chefe do Executivo manda:

1. A pedido de Liu Hei Wan, cessa a sua nomeação como mem-
bro do Conselho de Ciência e Tecnologia.

2. O presente despacho produz efeitos a partir da data da sua 
publicação.

4 de Fevereiro de 2019.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Aviso do Chefe do Executivo n.º 9/2019

Considerando que o Governo Popular Central ordenou a 
aplicação na Região Administrativa Especial de Macau das 
Resoluções do Conselho de Segurança das Nações Unidas 
n.os 1267 (1999), 1333 (2000), 1390 (2002) e 1452 (2002), relativas 
à situação no Afeganistão, e n.os 1373 (2001), 1526 (2004), 
1617 (2005), 1735 (2006), 1989 (2011), 2083 (2012), 2161 (2014), 
2170 (2014), 2178 (2014), 2199 (2015), 2253 (2015) e 2368 (2017), 
relativas às ameaças à paz e segurança internacionais causadas 
por actos terroristas;

Considerando igualmente que o Comité de Sanções do 
Conselho de Segurança instituído nos termos das Resoluções 
n.os 1267 (1999), 1989 (2011) e 2253 (2015) (Comité de Sanções 
contra o ISIL (Daesh) e Al-Qaida) tem vindo a proceder regular-
mente a actualizações da Lista estabelecida e mantida nos termos 
das Resoluções do Conselho de Segurança n.os 1267/1989/2253 
(Lista de Sanções contra o ISIL (Daesh) e Al-Qaida);

Mais considerando que a Lista de Sanções contra o ISIL (Da-
esh) e Al-Qaida ora publicada substitui as anteriores versões 
da mesma, nomeadamente a versão de 23 de Agosto de 2018, 
publicada através do Aviso do Chefe do Executivo n.º 59/2018 
de 21 de Novembro, e integra as actualizações efectuadas pelo 
referido Comité até 19 de Novembro de 2018;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 
diplomas), por ordem do Governo Popular Central, a Lista 
estabelecida e mantida nos termos das Resoluções do Conselho 
de Segurança n.os 1267/1989/2253, tal como produzida em 21 
de Novembro de 2018, nas suas versões originais em línguas 
chinesa e inglesa.

Promulgado em 4 de Fevereiro de 2019.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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–––––––

二零一九年二月十一日於行政長官辦公室

辦公室代主任 陳秀玉

經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

第 40/2019號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予財政局——公物管理廳一項

按照第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十六條至

第五十九條的規定而設立的常設基金，金額為$22,000.00（澳門

幣貳萬貳仟元整）；

經聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條、第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十七條第

一款及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予財政局——公物管理廳一項金額為$22,000.00（澳門

幣貳萬貳仟元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委

員會負責管理：

主席：公物管理廳廳長馮小萍，當其出缺或因故不能視事

時，由其合法代任人代任；

委員：行政暨財政處財政及財產管理科科長周美翠；

委員：特級技術輔導員余雅詩；

候補委員：首席特級技術輔導員羅金雲；

候補委員：特級技術輔導員李寶珊。

本批示自公佈翌日起生效。

二零一九年二月十二日

經濟財政司司長 梁維特

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 11 de Fevereiro de 
2019. — A Chefe do Gabinete, substituta, Chan Sao Iok.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA

E FINANÇAS

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 40/2019

Considerando a necessidade de ser atribuído à Direcção 
dos Serviços de Finanças — Departamento de Gestão Patri-
monial, para o corrente ano económico, um fundo perma-
nente de $ 22 000,00 (vinte e duas mil patacas), constituído 
nos termos do disposto nos artigos 56.º a 59.º do Regulamento 
Administrativo n.º 2/2018 (Regulamentação da Lei de enqua-
dramento orçamental);

Ouvida a Direcção dos Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e pelo n.º 1 do 
artigo 57.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regu-
lamentação da Lei de enquadramento orçamental), conjugado 
com a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Eco-
nomia e Finanças manda:

É atribuído à Direcção dos Serviços de Finanças — Departa-
mento de Gestão Patrimonial um fundo permanente de $ 22 000,00 
(vinte e duas mil patacas), para ser gerido por uma comissão 
administrativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: Fong Sio Peng, chefe do Departamento de Ges-
tão Patrimonial e, nas suas faltas ou impedimentos, o seu subs-
tituto legal.

Vogal: Chao Mei Choi, chefe da Secção de Administração 
Financeira e Patrimonial da Divisão Administrativa e Finan-
ceira;

Vogal: Iu Alice, adjunta-técnica especialista.

Vogal suplente: Lo Kam Van, adjunta-técnica especialista 
principal;

Vogal suplente: Lei Pou San, adjunta-técnica especialista.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

12 de Fevereiro de 2019.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.
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Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 41/2019

Considerando a necessidade de ser atribuído à Direcção dos 
Serviços de Finanças, para o corrente ano económico, um fun-
do permanente de $ 230 000,00 (duzentas e trinta mil patacas), 
constituído nos termos do disposto nos artigos 56.º a 59.º do 
Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regulamentação da 
Lei de enquadramento orçamental);

Sob proposta da aludida Direcção;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e pelo n.º 1 do 
artigo 57.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regu-
lamentação da Lei de enquadramento orçamental), conjugado 
com a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a 
Economia e Finanças manda:

É atribuído à Direcção dos Serviços de Finanças um fundo 
permanente de $ 230 000,00 (duzentas e trinta mil patacas), 
para ser gerido por uma comissão administrativa composta 
pelos seguintes membros:

Presidente: Chong Seng Sam, subdirectora dos Serviços e, 
nas suas faltas ou impedimentos, o seu substituto legal ou, na 
falta de ambos, Chang Tou Keong Michel, o chefe da Divisão 
Administrativa e Financeira.

Vogal: Chang Tou Keong Michel, chefe da Divisão Adminis-
trativa e Financeira;

Vogal: Chao Mei Choi, chefe da Secção de Administração 
Financeira e Patrimonial.

Vogal suplente: Un Sio Chou, técnico superior assessor;

Vogal suplente: Lo Kam Van, adjunta-técnica especialista 
principal.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2019.

12 de Fevereiro de 2019.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 13 
de Fevereiro de 2019. — A Chefe do Gabinete, Teng Nga Kan.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 17/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 1.º da Ordem Executiva n.º 57/2019, o Secretário 
para a Segurança manda:

第 41/2019號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予財政局一項按照第2/2018號

行政法規《預算綱要法施行細則》第五十六條至第五十九條的規

定而設立的常設基金，金額為$230,000.00（澳門幣貳拾叁萬元

整）；

在該局的建議下；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條、第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十七條第

一款及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予財政局一項金額為$230,000.00（澳門幣貳拾叁萬元

整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員會負責管

理：

主席：副局長鍾聖心，當其出缺或因故不能視事時，由其合

法代任人代任；倘兩者皆出缺時，由行政暨財政處處長張祖強代

任；

委員：行政暨財政處處長張祖強；

委員：財政及財產管理科科長周美翠；

候補委員：顧問高級技術員阮紹祖；

候補委員：首席特級技術輔導員羅金雲。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一九年一月一

日。

二零一九年二月十二日

經濟財政司司長 梁維特

–––––––

二零一九年二月十三日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任 丁雅勤

保 安 司 司 長 辦 公 室

第 17/2019號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦予

的職權，並根據第57/2019號行政命令第一條第二款的規定，作

出本批示。
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轉授一切所需權力予金融情報辦公室主任朱婉儀，代表澳

門特別行政區與巴西聯邦共和國金融活動控制委員會簽署關於

打擊清洗黑錢和恐怖主義融資情報交換的諒解備忘錄。

二零一九年二月十四日

保安司司長 黃少澤

第 18/2019號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦予

的職權，並根據第56/2019號行政命令第一條第二款的規定，作

出本批示。

轉授一切所需權力予金融情報辦公室主任朱婉儀，代表澳

門特別行政區與印度金融情報組織簽署關於打擊清洗黑錢和恐

怖主義融資情報交換的諒解備忘錄。

二零一九年二月十四日

保安司司長 黃少澤

–––––––

二零一九年二月十五日於保安司司長辦公室

辦公室主任 張玉英

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 13/2019號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據經第4/2017號行政法規《醫療爭議調解中

心》第五條第二款及第三款的規定，作出本批示。

一、以定期委任方式續任李潤龍為醫療爭議調解中心協調

員，為期兩年，其每月報酬為相當於公職薪俸表七百七十點。

二、本批示自二零一九年二月二十六日起產生效力。

二零一九年二月十五日

社會文化司司長 譚俊榮

São subdelegados na coordenadora do Gabinete de Informa-
ção Financeira, Chu Un I, todos os poderes necessários para 
representar a Região Administrativa Especial de Macau na 
celebração do memorando de entendimento para a troca de 
informação relativa ao combate ao branqueamento de capitais 
e financiamento ao terrorismo, com o Conselho de Controle de 
Atividades Financeiras (COAF) da República Federativa do 
Brasil.

14 de Fevereiro de 2019.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 18/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 1.º da Ordem Executiva n.º 56/2019, o Secretário 
para a Segurança manda:

São subdelegados na coordenadora do Gabinete de Informa-
ção Financeira, Chu Un I, todos os poderes necessários para 
representar a Região Administrativa Especial de Macau na 
celebração do memorando de entendimento para a troca de 
informação relativa ao combate ao branqueamento de capitais 
e financiamento ao terrorismo, com a Unidade de Inteligência 
Financeira — Índia.

14 de Fevereiro de 2019.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 15 de Feverei-
ro de 2019. — A Chefe do Gabinete, Cheong Ioc Ieng.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 13/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei 
Básica da Região Administrativa Especial de Macau e nos 
termos dos n.os 2 e 3 do artigo 5.º do  Regulamento Adminis-
trativo n.º 4/2017 (Centro de Mediação de Litígios Médicos), 
o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda: 

1. É renovada a nomeação de Bernardino Paulo Azedo Lei, 
em comissão de serviço, pelo período de dois anos, como co-
ordenador do Centro de Mediação de Litígios Médicos, com 
remuneração mensal correspondente ao índice 770 da tabela 
indiciária da função pública.

2. O presente despacho produz efeitos a partir de 26 de Feve-
reiro de 2019.

15 de Fevereiro de 2019. 

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, Tam 
Chon Weng.
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批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一九年一月七日作出的批示：

據第12/2015號法律第四條第二及第三款、第14/2009號法律

第十三條第一款（二）項及第四款的規定，以附註形式修改劉少

梅在文化產業委員會擔任職務的不具期限的行政任用合同第三

條款，晉階至第三職階特級技術員，薪俸點545點，自二零一九年

一月十三日起生效。

摘錄自行政長官於二零一九年一月十四日作出的批示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，並因具備合適的管理能力及專業經驗，穆欣欣擔任文

化局局長的定期委任，自二零一九年二月七日起續期兩年。

–––––––

二零一九年二月十五日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任 葉炳權

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 4/2019號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第六條第一款（二）

項、第113/2014號行政命令第一款、《澳門港口管理股份有限公

司章程》第二十一條第一款及第二款、三月二日第13/92/M號

法令第二條第一款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第

三十條的規定，作出本批示。

一、以臨時定期委任方式續任韋海揚擔任澳門港口管理股

份有限公司二零一九年至二零二一年度董事會成員及執行委員

會成員。

二、執行上指職務的報酬由有關公司股東大會按章程訂定。

二零一九年二月十三日

運輸工務司司長 羅立文

–––––––

二零一九年二月十三日於運輸工務司司長辦公室

辦公室主任 張翠玲

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 7  de Janeiro de 2019:

Lau Sio Mui — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo pro-
gredindo a técnico especialista, 3.º escalão, índice 545, no 
Conselho para as Indústrias Culturais, nos termos do artigo 
4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 
13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 13 de 
Janeiro de 2019.

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 14 de 
Janeiro de 2019:

Mok Ian Ian — renovada a comissão de serviço, pelo período de 
dois anos, como presidente do Instituto Cultural, nos termos 
dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, por possuir capacidade de gestão 
e experiência profissional adequadas para o exercício das 
suas funções, a partir de 7 de Fevereiro de 2019.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 15 de Fevereiro de 2019. — O Chefe do Gabinete, Ip Peng 
Kin.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes 
e Obras Públicas n.º 4/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 2) do n.º 1 do artigo 6.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/1999, do n.º 1 da Ordem Executiva n.º 113/2014, dos n.os 1 
e 2 do artigo 21.º dos estatutos da Macauport — Sociedade de 
Administração de Portos, S.A., n.º 1 do artigo 2.º do Decreto-
-Lei n.º 13/92/M, de 2 de Março e do artigo 30.º do ETAPM, 
vigente, o Secretário para os Transportes e Obras Públicas 
manda:

1. É renovada a nomeação, em regime de comissão eventual 
de serviço de Vai Hoi Ieong como membro do Conselho de 
Administração e membro da Comissão Executiva da Macau-
port — Sociedade de Administração de Portos, S.A., para o 
triénio 2019-2021.

2. A remuneração dessas funções é a que for fixada, nos ter-
mos estatutários, pela assembleia geral da mesma sociedade.

13 de Fevereiro de 2019.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Raimundo 
Arrais do Rosário.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas, 
aos 13 de Fevereiro de 2019. — A Chefe do Gabinete, Cheong 
Chui Ling.
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COMISSARIADO DA AUDITORIA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Comissário da Auditoria, 
de 27 de Dezembro de 2018:

Chao Hou In — contratado em regime de contrato adminis-
trativo de provimento, pelo período experimental de seis 
meses, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, neste 
Comissariado, nos termos dos artigos 25.º da Lei n.º 11/1999, 
29.º do Regulamento Administrativo n.º 12/2007, 12.º, n.º 1, 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 4.º, n.os 1 e 3, 
e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 11 de Fevereiro de 
2019.

Chan Si Kei — contratada em regime de contrato administrativo 
de provimento de longa duração, pelo período experimental de 
seis meses, como técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, nes-
te Comissariado, nos termos dos artigos 25.º da Lei n.º 11/1999, 
29.º do Regulamento Administrativo n.º 12/2007, 12.º, n.º 1, da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 4.º, n.os 1 e 3, e 5.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 13 de Fevereiro de 2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário da Auditoria, 
de 12 de Fevereiro de 2019:

Fong Ka Man — contratada em regime de contrato administra-
tivo de provimento sem termo, pelo período experimental 
de seis meses, como técnica superior de 2.ª classe, 1.º esca-
lão, neste Comissariado, nos termos dos artigos 25.º da Lei 
n.º 11/1999, 29.º do Regulamento Administrativo n.º 12/2007, 
12.º, n.º 1, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 4.º, 
n.os 1 e 3, e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 20 de Fe-
vereiro de 2019.

–––––––

Gabinete do Comissário da Auditoria, aos 14 de Fevereiro 
de 2019. — A Chefe do Gabinete, Ho Wai Heng.

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Extractos de despachos

Por despachos da chefe do Gabinete do Presidente do Tri-
bunal de Última Instância, substituta, de 11 de Fevereiro 
de 2019:

Lam Chi Keong e Lou Ngai Leong, motoristas de ligeiros, 1.º es-
calão, em regime de contrato administrativo de provimento, 
deste Gabinete — renovados os referidos contratos, pelo pe-
ríodo de um ano, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, do Regu-
lamento Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, republi-
cado pelo Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 19 de 
Dezembro, 4.º e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, 
conjugados com o n.º 1, alínea 7), do Despacho do Presidente 
do Tribunal de Última Instância n.º 3/GPTUI/2016, a partir 
de 21 de Fevereiro de 2019.

審 計 署

批 示 摘 錄

摘錄自審計長於二零一八年十二月二十七日的批示：

根據第11/1999號法律第二十五條、第12/2007號行政法規第

二十九條、經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十二條

第一款，以及第12/2015號法律第四條第一款、第三款及第五條

第一款的規定，以行政任用合同方式聘用周浩然在本署擔任第

一職階二等高級技術員，試用期六個月，自二零一九年二月十一

日起生效。

根據第11/1999號法律第二十五條、第12/2007號行政法規第

二十九條、經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十二條

第一款，以及第12/2015號法律第四條第一款、第三款及第五條

第一款的規定，以長期行政任用合同方式聘用陳詩棋在本署擔

任第一職階二等高級技術員，試用期六個月，自二零一九年二月

十三日起生效。

摘錄自審計長於二零一九年二月十二日的批示：

根據第11/1999號法律第二十五條、第12/2007號行政法規第

二十九條、經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十二條

第一款，以及第12/2015號法律第四條第一款、第三款及第五條

第一款的規定，以不具期限的行政任用合同方式聘用馮家敏在

本署擔任第一職階二等高級技術員，試用期六個月，自二零一九

年二月二十日起生效。

–––––––

二零一九年二月十四日於審計長辦公室

辦公室主任 何慧卿

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自終審法院院長辦公室代主任於二零一九年二月十一

日作出的批示：

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三

月六日第19/20 0 0號行政法規第十三條第一款、八月十七日第

12/2015號法律第四條、第六條第一款，以及第3/GPTUI/2016號

終審法院院長批示第一款（七）項的規定，本辦公室第一職階輕

型車輛司機林志強及盧藝良的行政任用合同獲准續期一年，由

二零一九年二月二十一日起生效。
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摘錄自終審法院院長辦公室代主任於二零一九年二月十二日

作出的批示：

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、八月三日第14/2009

號法律第十三條第一款（二）項、第四款、八月十七日第12/2015

號法律第四條，以及第3/GPTUI/2016號終審法院院長批示第一

款（六）項的規定，本辦公室第一職階首席技術輔導員曹丹瑛的

不具期限的行政任用合同獲更改為第二職階，薪俸點365，自二

零一九年二月九日起生效。

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三

月六日第19/20 0 0號行政法規第十三條第一款、八月十七日第

12/2015號法律第四條、第六條第一款，以及第3/GPTUI/2016號

終審法院院長批示第一款（七）項的規定，本辦公室第一職階輕

型車輛司機梁國聰的行政任用合同獲准續期一年，由二零一九

年二月二十八日起生效。

–––––––

二零一九年二月十四日於終審法院院長辦公室

辦公室代主任 陳燕玲

檢 察 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自檢察長於二零一九年一月十日的批示：

根據經第38/2011號行政法規修改之第13/1999號行政法規

第六條第六款以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二

條第一款的規定，在二零一六年十一月三日第四十四期《澳門特

別行政區公報》第二組公佈的以考核方式進行普通對外入職開

考，以填補本辦公室編制內技術員職程第一職階一等技術員（行

政範疇及公共財政管理範疇）五缺，最後成績名單中排名第十一

名的投考人歐陽佩儀，現以臨時委任方式委任為本辦公室人員

編制內技術員職程第一職階一等技術員，由二零一九年二月十一

日起生效。

李潤龍——根據第14 / 2 0 0 9號法律第十二條第一款、第

2 3/ 2 011號行政法規第六條第一款及第二十九條第一款、第

12/2015號法律第四條、第五條第一款的規定，以行政任用合同

制度方式聘用為本辦公室第一職階一等技術員，為期六個月試

用期，自二零一九年二月十一日起生效。

Por despachos da chefe do Gabinete do Presidente do Tri-
bunal de Última Instância, substituta, de 12 de Fevereiro 
de 2019:

Chou Tan Ieng, adjunta-técnica principal, 1.º escalão, em re-
gime de contrato administrativo de provimento sem termo, 
deste Gabinete — alterado o seu índice salarial para o 2.º 
escalão, índice 365, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, do Re-
gulamento Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, re-
publicado pelo Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 
19 de Dezembro, 13.º, n.os 1, alínea 2), 4, da Lei n.º 14/2009, 
de 3 de Agosto, e 4.º da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, 
conjugados com o n.º 1, alínea 6), do Despacho do Presi-
dente do Tribunal de Última Instância n.º 3/GPTUI/2016, 
desde 9 de Fevereiro de 2019.

Leong Kuok Chong, motorista de ligeiros, 1.º escalão, em 
regime de contrato administrativo de provimento, deste 
Gabinete — renovado o referido contrato, pelo período de 
um ano, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 19 de Dezem-
bro, 4.º e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, conju-
gados com o n.º 1, alínea 7), do Despacho do Presidente do 
Tribunal de Última Instância n.º 3/GPTUI/2016, a partir de 
28 de Fevereiro de 2019.

–––––––

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 
14 de Fevereiro de 2019. — A Chefe do Gabinete, substituta, 
Chan In Leng.

GABINETE DO PROCURADOR

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Procurador, de 10 de Ja-
neiro de 2019:

Ao Ieong Pui I, classificada em 11.º lugar na lista de classifica-
ção final do concurso comum, de ingresso externo, de pres-
tação de prova, para o preenchimento de cinco lugares de 
técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico, área 
administrativa e de administração financeira pública, do 
quadro do pessoal do Gabinete do Procurador, aberto por 
aviso publicado no Boletim Oficial da RAEM n.º 44/2016, 
II Série, de 3 de Novembro — nomeada, provisoriamente, 
técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico do 
quadro do pessoal deste Gabinete, nos termos do artigo 6.º, 
n.º 6, do Regulamento Administrativo n.º 13/1999, na redac-
ção do Regulamento Administrativo n.º 38/2011, conjugado 
com o artigo 22.º, n.º 1, do ETAPM, vigente, a partir de 11 
de Fevereiro de 2019.

Lei Ion Long — contratado em regime de contrato administrativo 
de provimento, pelo período experimental de seis meses, como 
técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, neste Gabinete, nos termos 
dos artigos 12.º, n.º 1, da Lei n.º 14/2009, 6.º, n.º 1, e 29.º, n.º 1, 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, e 4.º e 5.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 11 de Fevereiro de 2019.
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陳惠敏——根據第14 / 2 0 0 9號法律第十二條第一款、第

2 3/ 2 011號行政法規第六條第一款及第二十九條第一款、第

12/2015號法律第四條、第五條第一款的規定，以不具期限的行

政任用合同制度方式聘用為本辦公室第一職階一等技術員，為

期六個月試用期，自二零一九年二月十一日起生效。

–––––––

二零一九年二月十三日於檢察長辦公室

辦公室主任 譚炳棠

新 聞 局

批 示 摘 錄

摘錄自行政長官於二零一九年一月十六日作出的批示：

黃樂宜——根據第1 5 / 2 0 0 9號法律第五條第一款及第

26/2009號行政法規第八條的規定，因具備適當經驗及專業能力

履行職務，在本局擔任副局長職務之定期委任，自二零一九年三

月一日起續期兩年。

周婉茵及張子開——根據第12/2015號法律第六條第二款

（一）項的規定，其等在本局擔任第一職階一等技術員職務的行

政任用合同，修改為長期行政任用合同，為期三年，分別自二零

一八年十月十一日及二零一八年十一月十日起生效。

根據第15/2009號法律第五條第一款及第26/2009號行政法

規第八條的規定，下列主管人員因具備適當經驗及專業能力履行

職務，其等在本局之定期委任，自二零一九年三月六日起，續期

兩年：

林佩貞，擔任研究及推廣廳廳長；

歐舜華，擔任推廣處處長；

梁敏瑩，擔任出版處處長；

陳裕康，擔任傳媒處處長；

黃寶孝，擔任資訊及檔案處處長。

–––––––

二零一九年二月十一日於新聞局

局長 陳致平

Chan Wai Man — contratada em regime de contrato administra-
tivo de provimento sem termo, pelo período experimental de 
seis meses, como técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, neste Gabi-
nete, nos termos dos artigos 12.º, n.º 1, da Lei n.º 14/2009,  6.º, 
n.º 1, e 29.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, 
e  4.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 11 de Fevereiro 
de 2019.

–––––––

Gabinete do Procurador, aos 13 de Fevereiro de 2019. — O 
Chefe do Gabinete, Tam Peng Tong.

GABINETE DE COMUNICAÇÃO SOCIAL

Extractos de despachos

Por despachos de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 16 de 
Janeiro de 2019:

Wong Lok I — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de dois anos, como subdirector deste Gabinete, nos termos 
do artigos 5.º, n.º 1, da Lei n.º 15/2009, e 8.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, por possuir competência pro-
fissional e experiência adequadas para o exercício das suas 
funções, a partir de 1 de Março de 2019.

Chao Un Ian e Cheong Chi Hoi, técnicos de 1.ª classe, 1.º esca-
lão, em regime de contrato administrativo de provimento, 
deste Gabinete — alterados para contratos administrativos 
de provimento de longa duração, pelo período de três anos, 
nos termos do artigo 6.º, n.º 2, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 11 de Outubro de 2018 e 10 de Novembro de 2018, 
respectivamente.

O seguinte pessoal de chefia, deste Gabinete — renovadas as 
comissões de serviço, pelo período de dois anos, nos termos 
dos artigos 5.º, n.º 1, da Lei n.º 15/2009, e 8.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, por possuir competência pro-
fissional e experiência adequadas para o exercício das suas 
funções, a partir de 6 de Março de 2019:

Lam Pui Cheng, como chefe do Departamento de Estudos e 
Promoção;

Au Son Wa, como chefe da Divisão de Promoção;

Leong Man Ieng, como chefe da Divisão de Publicações;

Chan U Hong, como chefe da Divisão de Apoio à Comuni-
cação Social;

Wong Pou Hao, como chefe da Divisão de Informática e 
Arquivo.

–––––––

Gabinete de Comunicação Social, aos 11 de Fevereiro de 
2019. — O Director do Gabinete, Victor Chan.
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政 策 研 究 和 區 域 發 展 局

批 示 摘 錄

按局長於二零一九年一月十一日之批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項，配合第12/2015號法律第四條第二款及第三款的

規定，以附註形式修改邱志樺在本局擔任職務的行政任用合同

第三條款，轉為第二職階二等高級技術員，薪俸點455點，自二零

一九年一月十日起生效。

–––––––

二零一九年二月十二日於政策研究和區域發展局

代局長 吳海恩

人 才 發 展 委 員 會

批 示 摘 錄

按照簽署人於二零一九年二月十四日作出之批示：

周麗珍，根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第

十三條第一款（二）項及第四款，以及第12/2015號法律第四條第

二款的規定，以附註形式修改行政任用合同第三條款，轉為第二

職階一等高級技術員，薪俸點為510，自二零一九年二月十一日

起生效。

周麗珍，根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第

十四條第一款（二）項、第二款及第四款、經第23/2017號行政法

規修改的第14/2016號行政法規第五條，以及第12/2015號法律

第四條第二款的規定，以附註形式修改行政任用合同第三條款，

晉升為第一職階首席高級技術員，薪俸點為540，自公佈日起生

效。

–––––––

二零一九年二月十四日於人才發展委員會

 秘書長 蘇朝暉

身 份 證 明 局

批 示 摘 錄

按本局局長於二零一九年一月三十一日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款及第12/2015號法律第四條的規定，以附註

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTUDO DE POLÍTICAS 

E DESENVOLVIMENTO REGIONAL

Extracto de despacho

Por despacho do director, de 11 de Janeiro de 2019:

Iao Chi Wa — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento com referência à 
categoria de técnico superior de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 
455, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 
2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado 
com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 10 
de Janeiro de 2019.

–––––––

Direcção dos Serviços de Estudo de Políticas e Desenvolvi-
mento Regional, aos 12 de Fevereiro de 2019. — O Director 
dos Serviços, substituto, Ung Hoi Ian.

COMISSÃO DE DESENVOLVIMENTO DE TALENTOS

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 14 de Fevereiro de 2019:

Chao Lai Chan — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato administrativo de provimento para técnica superior 
de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 510, nos termos dos artigos 
13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 11 de Fe-
vereiro de 2019. 

Chao Lai Chan — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato administrativo de provimento para técnica superior 
principal, 1.º escalão, índice 540, nos termos dos artigos 14.º, 
n.os 1, alínea 2), 2 e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, e 
4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir da data da publicação.

–––––––

Comissão de Desenvolvimento de Talentos, aos 14 de Feve-
reiro de 2019. — O Secretário-geral, Sou Chio Fai.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Extracto de despacho

Por despacho da directora dos Serviços, de 31 de Janeiro 
de 2019:

Vong Lok Tong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo para 
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形式修改黃洛桐在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第

三條款，變更為第一職階特級技術輔導員，薪俸點400點，自公

佈日起生效。

–––––––

二零一九年二月十三日於身份證明局

局長 歐陽瑜

印 務 局

更 正

因刊登於二零一九年二月八日第六期《澳門特別行政區公

報》第二組內第1906頁之郵電局的標題中文文本有不正確之

處，現更正如下：

原文為：“郵政局”

應改為：“郵電局”。

因刊登於二零一九年二月十三日第七期《澳門特別行政區公

報》第二組內第2265頁之“澳門張槎鄉親聯誼會”的修改章程有

不正確之處，現更正如下：

原文為：“第一條——本會中文名稱為“澳門佛山張槎鄉親

聯誼會”⋯⋯”

應改為：“第一條——本會中文名稱為“澳門佛山張槎海外

聯誼會”⋯⋯”。

–––––––

二零一九年二月十三日於印務局

局長 杜志文

市 政 署

准 照 摘 錄

飲食場所“1983南洋美食”，於二零一八年十二月二十一日獲

發給第130/2018號牌照，持牌人為口福澳門一人有限公司。該場

所位於路環路氹連貫公路巴黎人中心5樓3558舖。

（是項刊登費用為 $318.00）

–––––––

二零一九年一月三十一日於市政署

市政管理委員會副主席 李偉農

adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, índice 400, nestes 
Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da 
Lei n.º 14/2009, na redacção da Lei n.º 4/2017, e conjugado 
com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da data da sua 
publicação.

–––––––

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 13 de Fevereiro 
de 2019. — A Directora dos Serviços, Ao Ieong U.

IMPRENSA OFICIAL

Rectificações

Por se ter verificado uma inexactidão na versão chinesa do tí-
tulo da Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações, 
publicado no Boletim Oficial da RAEM n.º 6/2019, II Série, de 8 
de Fevereiro, a páginas 1906, a seguir se rectifica:

Onde se lê:《郵政局》

deve ler-se:《郵電局》.

Por se ter verificado uma inexactidão na alteração dos esta-
tutos da «Associação de Amizade de Conterrâneos de Zhang 
Cha Residentes em Macau», publicado no Boletim Oficial da 
RAEM n.º 7/2019, II Série, de 13 de Fevereiro, a páginas 2265, 
se rectifica:

Onde se lê: «第一條——本會中文名稱為“澳門佛山張槎鄉親
聯誼會”⋯⋯»;   

deve ler-se: «第一條——本會中文名稱為“澳門佛山張槎海外
聯誼會”⋯⋯».

–––––––

Imprensa Oficial, aos 13 de Fevereiro de 2019. — O Admi-
nistrador, Tou Chi Man.

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS MUNICIPAIS

Extracto de licença

Foi emitida a licença n.º 130/2018, em 21 de Dezembro de 
2018, em nome de Koufu Macau Sociedade Unipessoal Limi-
tada para o estabelecimento de comidas denominado por 1983 
Sabores de Nanyang, sito na Estrada do Istmo, loja 3558, nível 5, 
shoppes at Parisian, lote 3 da parcela 1, Coloane.

(Custo desta publicação $ 318,00)

–––––––

Instituto para os Assuntos Municipais, aos 31 de Janeiro de 
2019. — O Vice-Presidente do Conselho de Administração 
para os Assuntos Municipais, Lei Wai Nong.
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退 休 基 金 會

批 示 摘 錄

退休/撫卹金的訂定

按照行政法務司司長於二零一九年一月二十二日作出的批

示：

（一）前民政總署勤雜人員徐容福，原為第8/2006號法律通

過的公務人員公積金制度供款人（編號6048640），基於該法律

第十三條第一款四項所指之原因而終止職務，其遺孀馮間開、兒

子徐澤鏗及女兒徐詠雯根據該法律第十八條第二款、第四款及

退休撫卹制度之規定，有權成為撫卹金權利人及取得撫卹金中

的相應份額。每月的撫卹金是根據十一月三十日第107/85/M號

法令第一條第一款及上述法律第十八條第五款及第八款並配合

現行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十四條第四款，第

二百七十一條第六款及第十款規定，由二零一八年七月九日開始

以相等於現行薪俸索引表內的155點訂出，該撫卹金為死者所收

取退休金的百分之七十金額。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

按照行政法務司司長於二零一九年一月三十一日作出的批

示：

（一）治安警察局第四職階警長崔家輝，退休及撫卹制度會

員編號100668，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退休

金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作計

算，由二零一九年一月二日開始以相等於現行薪俸索引表內的

500點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）海關第四職階首席關員阮龍傑，退休及撫卹制度會

員編號101745，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退休

金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作計

算，由二零一九年一月七日開始以相等於現行薪俸索引表內的

370點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 22 de Janeiro de 2019:

1. Fong Kan Hoi, Choi Chak Hang e Choi Weng Man, viúva, 
filho e filha de Choi Iong Fok, que foi auxiliar do então Ins-
tituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, e contribuinte 
(n.º 6048640) do Regime de Previdência dos Trabalhadores 
dos Serviços Públicos, aprovado pela Lei n.º 8/2006, cujas 
funções cessaram definitivamente pelo motivo previsto no 
artigo 13.º, n.º 1, alínea 4), têm direito à pensão de sobre-
vivência e podem receber a sua quota-parte da referida 
pensão, nos termos do artigo 18.º, n.os 2 e 4, da mesma Lei e 
do Regime de Aposentação e Sobrevivência — fixada, nos 
termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 
30 de Novembro, com início em 9 de Julho de 2018, uma 
pensão mensal a que corresponde o índice 155 corres-
pondente a 70% da pensão do falecido, nos termos do 
artigo 18.º, n.os 5 e 8, da referida Lei, conjugado com os 
artigos 264.º, n.º 4, e 271.º, n.os 6 e 10, do ETAPM, em vigor.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 31 de Janeiro de 2019:

1. Choi Ka Fai, chefe, 4.º escalão, do Corpo de Polícia de Segu-
rança Pública, com o número de subscritor 100668 do Re-
gime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço 
de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por requerimento 
— fixada, com início em 2 de Janeiro de 2019, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 500 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 
com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do referido esta-
tuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do montante 
relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da tabela a 
que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os 
artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Un Long Kit, verificador principal alfandegário, 4.º escalão, 
dos Serviços de Alfândega, com o número de subscritor 
101745 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desliga-
do do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), 
do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por 
requerimento — fixada, com início em 7 de Janeiro de 2019, 
uma pensão mensal correspondente ao índice 370 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 
conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do re-
ferido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da 
tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjuga-
do com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.
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（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）海關第四職階副關務督察陳劍秋，退休及撫卹制度

會員編號110396，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退休

金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作計

算，由二零一九年一月十八日開始以相等於現行薪俸索引表內的

420點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）海關第四職階一等關員黃啓超，退休及撫卹制度會

員編號101737，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退休

金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作計

算，由二零一九年一月七日開始以相等於現行薪俸索引表內的

330點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）海關第四職階首席關員鍾展明，退休及撫卹制度會

員編號101699，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退休

金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作計

算，由二零一九年一月二十日開始以相等於現行薪俸索引表內的

370點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）海關第四職階一等關員趙國榮，退休及撫卹制度會

員編號101834，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退休

金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作計

算，由二零一九年一月五日開始以相等於現行薪俸索引表內的

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Chan Kim Chao, subinspector alfandegário, 4.º escalão, dos 
Serviços de Alfândega, com o número de subscritor 110396 
do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do 
ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por re-
querimento — fixada, com início em 18 de Janeiro de 2019, 
uma pensão mensal correspondente ao índice 420 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 
conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do re-
ferido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da 
tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjuga-
do com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Wong Kai Chio, verificador de primeira alfandegário, 4.º es-
calão, dos Serviços de Alfândega, com o número de subscri-
tor 101737 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, des-
ligado do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea 
b), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária 
por requerimento — fixada, com início em 7 de Janeiro de 
2019, uma pensão mensal correspondente ao índice 330 da 
tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 
e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do 
referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida 
do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos 
da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conju-
gado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Chung Chin Ming, verificador principal alfandegário, 4.º es-
calão, dos Serviços de Alfândega, com o número de subscri-
tor 101699 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, des-
ligado do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea 
b), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária 
por requerimento — fixada, com início em 20 de Janeiro de 
2019, uma pensão mensal correspondente ao índice 370 da 
tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 
e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do 
referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida 
do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos 
da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conju-
gado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Chio Kuok Weng, verificador de primeira alfandegário, 
4.º escalão, dos Serviços de Alfândega, com o número de 
subscritor 101834 do Regime de Aposentação e Sobrevi-
vência, desligado do serviço de acordo com o artigo 263.º, 
n.º 1, alínea b), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação 
voluntária por requerimento — fixada, com início em 5 de 
Janeiro de 2019, uma pensão mensal correspondente ao 
índice 330 da tabela em vigor, calculada nos termos do 
artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, 
alínea a), ambos do referido estatuto, por contar 36 anos 
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330點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）海關第四職階一等關員夏岳發，退休及撫卹制度會

員編號101770，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退休

金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作計

算，由二零一九年一月八日開始以相等於現行薪俸索引表內的

330點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）以定期委任方式擔任副關長之海關第二職階關務總長

吳國慶，退休及撫卹制度會員編號33308，因符合現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款a）項，而聲明自願

離職退休。其每月的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條

第一及第四款，並配合第二百六十五條第一款a）項之規定，以其

三十六年工作年數作計算，由二零一九年一月十八日開始以相等

於現行薪俸索引表內的1100點訂出，並在有關金額上加上七個

根據第1/2014號法律第一條所指附表並配合第2/2011號法律第

七、第八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）海關第六職階關務督察區坤華，退休及撫卹制度會

員編號33499，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其每月的退休

金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作計

算，由二零一九年一月十四日開始以相等於現行薪俸索引表內的

540點訂出，並在有關金額上加上七個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）海關第二職階首席關員黎奇，退休及撫卹制度會員

編號1016 05，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

de serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de 
antiguidade, nos termos da tabela a que se refere o artigo 
1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º 
da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Ha Ngok Fat, verificador de primeira alfandegário, 4.º esca-
lão, dos Serviços de Alfândega, com o número de subscritor 
101770 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desliga-
do do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), 
do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por 
requerimento — fixada, com início em 8 de Janeiro de 2019, 
uma pensão mensal correspondente ao índice 330 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 
conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do re-
ferido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da 
tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjuga-
do com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Ng Kuok Heng, intendente alfandegário, 2.º escalão, dos 
Serviços de Alfândega, exercendo em comissão de serviço 
o cargo de subdirector-geral, com o número de subscritor 
33308 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desliga-
do do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), 
do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por 
declaração — fixada, com início em 18 de Janeiro de 2019, 
uma pensão mensal correspondente ao índice 1100 da tabe-
la em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 
conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do re-
ferido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 7 prémios de antiguidade, nos termos da 
tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjuga-
do com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Ao Kuan Va, inspector alfandegário, 6.º escalão, dos Servi-
ços de Alfândega, com o número de subscritor 33499 do Re-
gime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço 
de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por declaração 
— fixada, com início em 14 de Janeiro de 2019, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 540 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 
com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do referido esta-
tuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do montante 
relativo a 7 prémios de antiguidade, nos termos da tabela a 
que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os 
artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Lai Kei, verificador principal alfandegário, 2.º escalão, dos 
Serviços de Alfândega, com o número de subscritor 101605 
do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do 
ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por 
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二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其每月的退休

金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作計

算，由二零一九年一月十七日開始以相等於現行薪俸索引表內的

350點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）治安警察局第四職階警長何小寶，退休及撫卹制度

會員編號95664，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退休

金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作計

算，由二零一九年一月三日開始以相等於現行薪俸索引表內的

500點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

按照行政法務司司長於二零一九年二月一日作出的批示：

（一）以定期委任方式擔任旅遊局處長之第三職階顧問督

察Paulo Nascimento Leão，退休及撫卹制度會員編號97608，因

符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款

b）項，而申請自願離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十

日第107/85/M號法令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四

條第一及第四款，並配合第二百六十五條第二款之規定，以其

三十年工作年數作計算，由二零一九年一月二日開始以相等於現

行薪俸索引表內的580點訂出，並在有關金額上加上六個根據第

1/2014號法律第一條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八

及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

按照行政法務司司長於二零一九年二月四日作出的批示：

（一）旅遊局第三職階首席特級行政技術助理員施若瑟，退

休及撫卹制度會員編號97748，因符合現行《澳門公共行政工作

人員通則》第二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第二款之規定，以其三十年工作年數作計算，由二

declaração — fixada, com início em 17 de Janeiro de 2019, 
uma pensão mensal correspondente ao índice 350 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 
conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do re-
ferido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da 
tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjuga-
do com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Ho Sio Pou, chefe, 4.º escalão, do Corpo de Polícia de Segu-
rança Pública, com o número de subscritor 95664 do Regi-
me de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço 
de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por requerimento 
— fixada, com início em 3 de Janeiro de 2019, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 500 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 
com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do referido esta-
tuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do montante 
relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da tabela a 
que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os 
artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 1 de Fevereiro de 2019:

1. Paulo Nascimento Leão, inspector assessor, 3.º escalão, 
exercendo em comissão de serviço o cargo de chefe de 
divisão da Direcção dos Serviços de Turismo, com o núme-
ro de subscritor 97608 do Regime de Aposentação e Sobre-
vivência, desligado do serviço de acordo com o artigo 263.º, 
n.º 1, alínea b), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação 
voluntária por requerimento — fixada, nos termos do artigo 
1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, 
com início em 2 de Janeiro de 2019, uma pensão mensal 
correspondente ao índice 580 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 
265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos 
de serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de 
antiguidade, nos termos da tabela a que se refere o artigo 
1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da 
Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 4 de Fevereiro de 2019:

1. José António de Assis, assistente técnico administrativo es-
pecialista principal, 3.º escalão, da Direcção dos Serviços de 
Turismo, com o número de subscritor 97748 do Regime de 
Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de acor-
do com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, em vigor, 
ou seja, aposentação voluntária por requerimento — fixada, 
nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, 
de 30 de Novembro, com início em 2 de Janeiro de 2019, 
uma pensão mensal correspondente ao índice 280 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 
conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido esta-
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零一九年一月二日開始以相等於現行薪俸索引表內的280點訂

出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一條所指

附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年資獎

金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）土地工務運輸局第一職階首席特級行政技術助理員

麥志生，退休及撫卹制度會員編號27871，因符合現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款a）項，而聲明自願

離職退休。其每月的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條

第一及第四款，並配合第二百六十五條第一款a）項之規定，以其

三十六年工作年數作計算，由二零一九年一月二十一日開始以相

等於現行薪俸索引表內的345點訂出，並在有關金額上加上七個

根據第1/2014號法律第一條所指附表並配合第2/2011號法律第

七、第八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）司法警察局退休二等偵查員Fra nc i sc o X av ier de 

Jesus Santos Izidro之遺孀林咏梅，退休及撫卹制度會員編號

35173，每月的撫卹金是根據十一月三十日第107/85/M號法令

第一條第一款及按照現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十四條第四款，並配合第二百七十一條第一款及第十款規

定，由二零一八年十月六日開始以相等於現行薪俸索引表內的55

點訂出，該撫卹金為死者所收取退休金的百分之五十金額，並在

有關金額上加上二個根據第1/2014號法律第一條所指附表並配

合第2/2011號法律第九條所指的年資獎金之百分之五十。

（二）根據第16/2018號法律第一條及第三條規定，自二零

一九年一月一日起，撫卹金的最低薪俸點定為60點，故按此規定

效力，自二零一九年一月一日起，須將擬訂的撫卹金從55點調升

至60點。

（三）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

按照行政法務司司長於二零一九年二月八日作出的批示：

（一）治安警察局第四職階一等警員羅國坤，退休及撫卹制

度會員編號116491，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退

休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合

第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作

計算，由二零一九年一月三日開始以相等於現行薪俸索引表內的

330點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

tuto, por contar 30 anos de serviço, acrescida do montante 
relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da tabela a 
que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os 
artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Mac Chi Sang, assistente técnico administrativo especialista 
principal, 1.º escalão, da Direcção dos Serviços de Solos, 
Obras Públicas e Transportes, com o número de subscritor 
27871 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desliga-
do do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), 
do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por 
declaração — fixada, com início em 21 de Janeiro de 2019, 
uma pensão mensal correspondente ao índice 345 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 
conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do re-
ferido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 7 prémios de antiguidade, nos termos da 
tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjuga-
do com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Lin Yongmei, viúva de Francisco Xavier de Jesus Santos 
Izidro, que foi ex-investigador de 2.ª classe, aposentado da 
Polícia Judiciária, com o número de subscritor 35173 do Re-
gime de Aposentação e Sobrevivência — fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 6 de Outubro de 2018, uma pensão 
mensal a que corresponde o índice 55 correspondente a 50% 
da pensão do falecido, nos termos do artigo 264.º, n.º 4, conju-
gado com o artigo 271.º, n.os 1 e 10, do ETAPM, em vigor, 
a que acresce o montante relativo a 50% dos 2 prémios 
de antiguidade do mesmo, nos termos da tabela referida no 
artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com o artigo 9.º da 
Lei n.º 2/2011.

2. De acordo com os artigos 1.º e 3.º da Lei n.º 16/2018, o índice 
mínimo da pensão de sobrevivência é fixada para o índice 
60 a partir de 1 de Janeiro de 2019, assim pelos efeitos pres-
critos, a pensão de sobrevivência fixada, será actualizada do 
índice 55 para o índice 60, a partir de 1 de Janeiro de 2019.

3. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 8 de Fevereiro de 2019:

1. Lo Kok Kuan, guarda de primeira, 4.º escalão, do Corpo de 
Polícia de Segurança Pública, com o número de subscritor 
116491 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desli-
gado do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea 
b), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária 
por requerimento — fixada, com início em 3 de Janeiro de 
2019, uma pensão mensal correspondente ao índice 330 da 
tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 
e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do 
referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida 
do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos 
da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conju-
gado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.



N.º 8 — 20-2-2019 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 2731

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）治安警察局第四職階警長黃錦樂，退休及撫卹制度

會員編號118109，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退休

金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作計

算，由二零一九年一月三日開始以相等於現行薪俸索引表內的

500點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）治安警察局第四職階一等警員霍偉明，退休及撫卹制

度會員編號114375，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退

休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合

第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作

計算，由二零一九年一月四日開始以相等於現行薪俸索引表內的

330點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）治安警察局第四職階一等警員麥力安，退休及撫卹制

度會員編號116742，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退

休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合

第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作

計算，由二零一九年一月四日開始以相等於現行薪俸索引表內的

330點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）治安警察局第四職階首席警員黃永雄，退休及撫卹制

度會員編號118273，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退

休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合

第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作

計算，由二零一九年一月三日開始以相等於現行薪俸索引表內的

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Wong Kam Lok, chefe, 4.º escalão, do Corpo de Polícia de 
Segurança Pública, com o número de subscritor 118109 
do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do 
ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por re-
querimento — fixada, com início em 3 de Janeiro de 2019, 
uma pensão mensal correspondente ao índice 500 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 
conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do re-
ferido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da 
tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjuga-
do com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Fok Vai Meng, guarda de primeira, 4.º escalão, do Corpo de 
Polícia de Segurança Pública, com o número de subscritor 
114375 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desliga-
do do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), 
do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por 
requerimento — fixada, com início em 4 de Janeiro de 2019, 
uma pensão mensal correspondente ao índice 330 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 
conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do re-
ferido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da 
tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjuga-
do com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Mak Lek On, guarda de primeira, 4.º escalão, do Corpo de 
Polícia de Segurança Pública, com o número de subscritor 
116742 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desliga-
do do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), 
do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por 
requerimento — fixada, com início em 4 de Janeiro de 2019, 
uma pensão mensal correspondente ao índice 330 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 
conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do re-
ferido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da 
tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjuga-
do com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Wong Weng Hong, guarda principal, 4.º escalão, do Corpo 
de Polícia de Segurança Pública, com o número de subscri-
tor 118273 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, des-
ligado do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea 
b), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária 
por requerimento — fixada, com início em 3 de Janeiro de 
2019, uma pensão mensal correspondente ao índice 370 da 
tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 
e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do 
referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida 
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370點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）治安警察局第四職階一等警員黃繼波，退休及撫卹制

度會員編號118095，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退

休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合

第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作

計算，由二零一九年一月三日開始以相等於現行薪俸索引表內的

330點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）治安警察局第六職階警長余朝陽，退休及撫卹制度

會員編號91278，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退休

金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作計

算，由二零一九年一月二日開始以相等於現行薪俸索引表內的

540點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）治安警察局第四職階一等警員何建成，退休及撫卹制

度會員編號114626，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退

休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合

第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作

計算，由二零一九年一月三日開始以相等於現行薪俸索引表內的

330點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）治安警察局第四職階一等警員林日強，退休及撫卹制

度會員編號115509，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退

do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos 
da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conju-
gado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Wong Kai Po, guarda de primeira, 4.º escalão, do Corpo de 
Polícia de Segurança Pública, com o número de subscritor 
118095 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desli-
gado do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea 
b), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária 
por requerimento — fixada, com início em 3 de Janeiro de 
2019, uma pensão mensal correspondente ao índice 330 da 
tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 
e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do 
referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida 
do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos 
da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conju-
gado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. U Chio Ieong, chefe, 6.º escalão, do Corpo de Polícia de Se-
gurança Pública, com o número de subscritor 91278 do Re-
gime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço 
de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por requerimento 
— fixada, com início em 2 de Janeiro de 2019, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 540 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 
com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do referido esta-
tuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do montante 
relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da tabela a 
que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os 
artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Ho Kin Seng, guarda de primeira, 4.º escalão, do Corpo de 
Polícia de Segurança Pública, com o número de subscritor 
114626 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desli-
gado do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea 
b), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária 
por requerimento — fixada, com início em 3 de Janeiro de 
2019, uma pensão mensal correspondente ao índice 330 da 
tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 
e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do 
referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida 
do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos 
da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conju-
gado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Lam Iat Keong, guarda de primeira, 4.º escalão, do Corpo de 
Polícia de Segurança Pública, com o número de subscritor 
115509 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desli-
gado do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea 
b), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária 
por requerimento — fixada, com início em 6 de Janeiro de 
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休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合

第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作

計算，由二零一九年一月六日開始以相等於現行薪俸索引表內的

330點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）治安警察局第四職階一等警員陳育胡，退休及撫卹制

度會員編號113484，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退

休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合

第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作

計算，由二零一九年一月六日開始以相等於現行薪俸索引表內的

330點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）財政局第四職階首席特級行政技術助理員Ana Maria 

Paes de Assumpção Marques e Sousa，退休及撫卹制度會

員編號10855，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其每月的退休

金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作計

算，由二零一九年一月十七日開始以相等於現行薪俸索引表內的

385點訂出，並在有關金額上加上七個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

權益歸屬比率的訂定

按照行政法務司司長於二零一九年一月三十一日作出的批

示：

行政公職局技術員梁詩敏，供款人編號3019151，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（三）項之規定，自二零一九年一

月三日起註銷其在公積金制度之登記。根據同一法律第十四條

第一款及第二款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人

供款帳戶」及「澳門特別行政區供款帳戶」之權益歸屬比率為百

分之一百。

2019, uma pensão mensal correspondente ao índice 330 da 
tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 
e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do 
referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida 
do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos 
da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conju-
gado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Chan Iok Wu, guarda de primeira, 4.º escalão, do Corpo de 
Polícia de Segurança Pública, com o número de subscritor 
113484 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desli-
gado do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea 
b), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária 
por requerimento — fixada, com início em 6 de Janeiro de 
2019, uma pensão mensal correspondente ao índice 330 da 
tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 
e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do 
referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida 
do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos 
da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conju-
gado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Ana Maria Paes de Assumpção Marques e Sousa, assistente 
técnica administrativa especialista principal, 4.º escalão, da 
Direcção dos Serviços de Finanças, com o número de subs-
critor 10855 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, 
desligada do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alí-
nea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntá-
ria por declaração — fixada, com início em 17 de Janeiro de 
2019, uma pensão mensal correspondente ao índice 385 da 
tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 
e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do 
referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida 
do montante relativo a 7 prémios de antiguidade, nos termos 
da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conju-
gado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Fixação das taxas de reversão

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 31 de Janeiro de 2019:

Leong Si Man Rita, técnica da Direcção dos Serviços de 
Administração e Função Pública, com o número de con-
tribuinte 3019151, cancelada a inscrição no Regime de 
Previdência em 3 de Janeiro de 2019, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, alínea 3), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ-
dência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das 
Contribuições Individuais» e da «Conta das Contribuições 
da RAEM», nos termos do artigo 14.º, n.os 1 e 2, do mesmo 
diploma.
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旅遊學院工作人員黃育山，供款人編號6009954，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一九年一月三日起

註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間滿

十四年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公積金

制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百

及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之五十。

另基於該供款人之註銷登記原因並不符合經第5/2007號法律修

改之五月二十七日第25/96/M號法令第七條第一款之規定，根據

第8/2006號法律第四十條第四款之規定，訂定其無權取得「特別

帳戶」的任何結餘。

旅遊學院技術員蘇詠詩，供款人編號62 29 0 67，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一九年一月七日起

註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間少

於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公積金

制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百

及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

按照行政法務司司長於二零一九年二月一日作出的批示：

澳門保安部隊事務局技術工人林炳源，供款人編號

6038792，根據第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，

自二零一九年一月八日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積

金制度下之供款時間滿三十五年，根據同一法律第十四條第一

款及第三十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取

得「個人供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」

之權益歸屬比率為百分之一百。

海關勤雜人員黃結華，供款人編號6047007，根據第8/2006

號法律第十三條第一款之規定，自二零一九年一月三日起註銷其

在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間滿二十八

年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公積金制度

下有權取得「個人供款帳戶」及「澳門特別行政區供款帳戶」之

權益歸屬比率為百分之一百。另基於該供款人之註銷登記原因並

不符合經第5/2007號法律修改之五月二十七日第25/96/M號法

令第七條第一款之規定，根據第8/2006號法律第三十九條第六

款之規定，訂定其無權取得「特別帳戶」的任何結餘。

衛生局一級護士周月媚，供款人編號6 0 532 2 8，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一九年一月二日起

註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間滿

二十六年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公積

Wong Yuk Shan, trabalhador do Instituto de Formação Turística, 
com o número de contribuinte 6009954, cancelada a inscri-
ção no Regime de Previdência em 3 de Janeiro de 2019, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as 
taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta 
das Contribuições Individuais» e 50% do saldo da «Conta 
das Contribuições da RAEM», por completar 14 anos de 
tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos ter-
mos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma; e determinado 
não ter o mesmo direito ao saldo da «Conta Especial», nos 
termos do artigo 40.º, n.º 4, do mesmo diploma, por o motivo 
de cancelamento da inscrição não corresponder ao estipula-
do no artigo 7.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 25/96/M, de 27 de 
Maio, com as alterações introduzidas pela Lei n.º 5/2007.

Sou Weng Si, técnica do Instituto de Formação Turística, com 
o número de contribuinte 6229067, cancelada a inscrição no 
Regime de Previdência em 7 de Janeiro de 2019, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixada a taxa de re-
versão a que tem direito no âmbito do Regime de Previdên-
cia, correspondente a 100% do saldo da «Conta das Contri-
buições Individuais» e sem direito ao saldo da «Conta das 
Contribuições da RAEM», por contar menos de 5 anos de 
tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos ter-
mos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 1 de Fevereiro de 2019:

Lam Peng Un, operário qualificado da Direcção dos Servi-
ços das Forças de Segurança de Macau, com o número de 
contribuinte 6038792, cancelada a inscrição no Regime de 
Previdência em 8 de Janeiro de 2019, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ-
dência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das 
Contribuições Individuais», da «Conta das Contribuições 
da RAEM» e da «Conta Especial», por completar 35 anos 
de tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos 
termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Wong Kit Wa, auxiliar dos Serviços de Alfândega, com o número 
de contribuinte 6047007, cancelada a inscrição no Regime 
de Previdência em 3 de Janeiro de 2019, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão 
a que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, 
correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das Con-
tribuições Individuais» e da «Conta das Contribuições da 
RAEM», por completar 28 anos de tempo de contribuição 
no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, 
do mesmo diploma; e determinado não ter o mesmo direito 
ao saldo da «Conta Especial», nos termos do artigo 39.º, n.º 6, 
do mesmo diploma, por o motivo de cancelamento da ins-
crição não corresponder ao estipulado no artigo 7.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 25/96/M, de 27 de Maio, com as alterações 
introduzidas pela Lei n.º 5/2007.

Chao Ut Mei, enfermeira, grau 1, dos Serviços de Saúde, com 
o número de contribuinte 6053228, cancelada a inscrição no 
Regime de Previdência em 2 de Janeiro de 2019, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ-
dência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das 
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金制度下有權取得「個人供款帳戶」及「澳門特別行政區供款帳

戶」之權益歸屬比率為百分之一百。另基於該供款人之註銷登記

原因並不符合經第5/2007號法律修改之五月二十七日第25/96/M

號法令第七條第一款之規定，根據第8/2006號法律第四十條第

四款之規定，訂定其無權取得「特別帳戶」的任何結餘。

衛生局技術輔導員徐鈺晶，供款人編號6156817，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一九年一月二日起

註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間滿

六年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公積金制

度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百及

「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之二十五。

市政署技術輔導員梁艷華，供款人編號6190667，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一九年一月二日起

註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間少

於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公積金

制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百

及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

懲教管理局工作人員Sara Margarida de Jesus Coelho，供

款人編號6215368，根據第8/2006號法律第十三條第一款之規

定，自二零一九年一月八日起註銷其在公積金制度之登記。其在

公積金制度下之供款時間少於五年，根據同一法律第十四條第一

款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之

權益歸屬比率為百分之一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳

戶」的任何結餘。

按照行政法務司司長於二零一九年二月四日作出的批示：

財政局技術輔導員江花地瑪，供款人編號3001724，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一九年一月十七日

起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間

滿二十九年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」及「澳門特別行政區供款

帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

衛生局高級護士張明鳳，供款人編號3 010 0 73，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一九年一月九日起

註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間滿

Contribuições Individuais» e da «Conta das Contribuições 
da RAEM», por completar 26 anos de tempo de contribuição 
no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, 
do mesmo diploma; e determinado não ter a mesma direito ao 
saldo da «Conta Especial», nos termos do artigo 40.º, n.º 4, do 
mesmo diploma, por o motivo de cancelamento da inscri-
ção não corresponder ao estipulado no artigo 7.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 25/96/M, de 27 de Maio, com as alterações 
introduzidas pela Lei n.º 5/2007.

Choi Iok Cheng, adjunto-técnico dos Serviços de Saúde, com 
o número de contribuinte 6156817, cancelada a inscrição no 
Regime de Previdência em 2 de Janeiro de 2019, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ-
dência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta das 
Contribuições Individuais» e 25% do saldo da «Conta das 
Contribuições da RAEM», por completar 6 anos de tempo 
de contribuição no Regime de Previdência, nos termos do 
artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Leong Im Wa, adjunto-técnico do Instituto para os Assuntos 
Municipais, com o número de contribuinte 6190667, cance-
lada a inscrição no Regime de Previdência em 2 de Janeiro 
de 2019, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 
— fixada a taxa de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondente a 100% do saldo 
da «Conta das Contribuições Individuais» e sem direito ao 
saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», por contar 
menos de 5 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo 
diploma.

Sara Margarida de Jesus Coelho, trabalhadora da Direcção 
dos Serviços Correccionais, com o número de contribuinte 
6215368, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 8 de Janeiro de 2019, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da 
Lei n.º 8/2006 — fixada a taxa de reversão a que tem direi-
to no âmbito do Regime de Previdência, correspondente a 
100% do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» 
e sem direito ao saldo da «Conta das Contribuições da 
RAEM», por contar menos de 5 anos de tempo de contri-
buição no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, 
n.º 1, do mesmo diploma.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 4 de Fevereiro de 2019:

Fatima da Conceição, adjunto-técnico da Direcção dos Serviços 
de Finanças, com o número de contribuinte 3001724, cance-
lada a inscrição no Regime de Previdência em 17 de Janeiro 
de 2019, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — 
fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos saldos 
da «Conta das Contribuições Individuais» e da «Conta das 
Contribuições da RAEM», por completar 29 anos de tempo 
de contribuição no Regime de Previdência, nos termos do 
artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Cheong Meng Fong, enfermeira-graduada dos Serviços de 
Saúde, com o número de contribuinte 3010073, cancelada 
a inscrição no Regime de Previdência em 9 de Janeiro de 
2019, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — 
fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 



2736 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 8 期 —— 2019 年 2 月 20 日

二十七年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公積

金制度下有權取得「個人供款帳戶」及「澳門特別行政區供款帳

戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

政府總部輔助部門勤雜人員繆永湘，供款人編號6006688，

根據第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零

一九年一月十七日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金

制度下之供款時間滿二十八年，根據同一法律第十四條第一款及

第三十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個

人供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權

益歸屬比率為百分之一百。

政府總部輔助部門技術工人張蘭芳，供款人編號6012718，

根據第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零

一九年一月八日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度

下之供款時間滿三十一年，根據同一法律第十四條第一款及第

三十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人

供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益

歸屬比率為百分之一百。

市政署勤雜人員陳華洪，供款人編號6 0 2 5 410，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一九年一

月十九日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間滿二十八年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九

條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百。

市政署園林護理員莫金維，供款人編號6029360，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一九年一月

六日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款

時間滿十四年，根據同一法律第十四條第一款及第四十條第四

款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」及

「特別帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百，以及「澳門特別行政

區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之五十。

教育暨青年局技術員梁美茵，供款人編號6041173，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一九年一月十日起

註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間滿

十二年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公積金

制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百

及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之五十。

Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos saldos 
da «Conta das Contribuições Individuais» e da «Conta das 
Contribuições da RAEM», por completar 27 anos de tempo 
de contribuição no Regime de Previdência, nos termos do 
artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Teresa Mio, auxiliar dos Serviços de Apoio da Sede do Governo, 
com o número de contribuinte 6006688, cancelada a ins-
crição no Regime de Previdência em 17 de Janeiro de 2019, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 
— fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito 
do Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos 
saldos da «Conta das Contribuições Individuais», da «Conta 
das Contribuições da RAEM» e da «Conta Especial», por 
completar 28 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do 
mesmo diploma.

Cheong Lan Fon, operária qualificada dos Serviços de Apoio 
da Sede do Governo, com o número de contr ibuinte 
6012718, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 8 de Janeiro de 2019, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a 
que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, cor-
respondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribui-
ções Individuais», da «Conta das Contribuições da RAEM» 
e da «Conta Especial», por completar 31 anos de tempo de 
contribuição no Regime de Previdência, nos termos dos ar-
tigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Chan Wa Hong, auxiliar do Instituto para os Assuntos Munici-
pais, com o número de contribuinte 6025410, cancelada a ins-
crição no Regime de Previdência em 19 de Janeiro de 2019, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 
— fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito 
do Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos 
saldos da «Conta das Contribuições Individuais», da «Conta 
das Contribuições da RAEM» e da «Conta Especial», por 
completar 28 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do 
mesmo diploma.

Mok Kam Wai, jardineira do Instituto para os Assuntos 
Municipais, com o número de contribuinte 6029360, cancelada 
a inscrição no Regime de Previdência em 6 de Janeiro de 2019, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — 
fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos saldos 
da «Conta das Contribuições Individuais» e da «Conta 
Especial», e 50% do saldo da «Conta das Contribuições da 
RAEM», por completar 14 anos de tempo de contribuição 
no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, 
e 40.º, n.º 4, do mesmo diploma.

Leong Mei Yun, técnica da Direcção dos Serviços de Educação 
e Juventude, com o número de contribuinte 6041173, cance-
lada a inscrição no Regime de Previdência em 10 de Janeiro 
de 2019, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — 
fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondentes a 100% do saldo 
da «Conta das Contribuições Individuais» e 50% do saldo 
da «Conta das Contribuições da RAEM», por completar 12 
anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 
nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.
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市政署技術工人黃偉明，供款人編號6 0 519 8 5，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一九年一月

六日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款

時間滿三十七年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九條第

六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」、

「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比率為

百分之一百。

衛生局一級護士劉咏卿，供款人編號6 0 5 416 0，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一九年一月八日

起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間

滿二十三年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分

之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之

九十四。另基於該供款人之註銷登記原因並不符合經第5/2007

號法律修改之五月二十七日第25/96/M號法令第七條第一款之規

定，根據第8/2006號法律第四十條第四款之規定，訂定其無權取

得「特別帳戶」的任何結餘。

交通事務局技術輔導員何艷玲，供款人編號6135267，根據

第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一九年一月七

日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時

間滿七年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分

之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之

二十五。

教育暨青年局技術員李惠斯，供款人編號6182516，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一九年一月七日起

註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間少

於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公積金

制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百

及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

按照行政法務司司長於二零一九年二月八日作出的批示：

懲教管理局警員黎文貴，供款人編號3 01332 3，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一九年一月十七日

起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間

滿二十五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」及「澳門特別行政區供款

Wong Wai Meng, operário qualificado do Instituto para 
os Assuntos Municipais, com o número de contribuinte 
6051985, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 6 de Janeiro de 2019, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a 
que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, cor-
respondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribui-
ções Individuais», da «Conta das Contribuições da RAEM» 
e da «Conta Especial», por completar 37 anos de tempo de 
contribuição no Regime de Previdência, nos termos dos ar-
tigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Lao Weng Heng, enfermeira, grau 1,  dos Serviços de Saúde, 
com o número de contribuinte 6054160, cancelada a inscri-
ção no Regime de Previdência em 8 de Janeiro de 2019, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as 
taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta 
das Contribuições Individuais» e 94% do saldo da «Conta 
das Contribuições da RAEM», por completar 23 anos de 
tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos ter-
mos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma; e determinado 
não ter a mesma direito ao saldo da «Conta Especial», nos 
termos do artigo 40.º, n.º 4, do mesmo diploma, por o motivo 
de cancelamento da inscrição não corresponder ao estipula-
do no artigo 7.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 25/96/M, de 27 de 
Maio, com as alterações introduzidas pela Lei n.º 5/2007.

He Yan Ling, adjunto-técnico da Direcção dos Serviços para 
os Assuntos de Tráfego, com o número de contribuinte 
6135267, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 7 de Janeiro de 2019, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da 
Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem 
direito no âmbito do Regime de Previdência, correspon-
dentes a 100% do saldo da «Conta das Contribuições Indi-
viduais» e 25% do saldo da «Conta das Contribuições da 
RAEM», por completar 7 anos de tempo de contribuição no 
Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do 
mesmo diploma.

Lei Wai Si, técnica da Direcção dos Serviços de Educação e 
Juventude, com o número de contribuinte 6182516, cance-
lada a inscrição no Regime de Previdência em 7 de Janeiro 
de 2019, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 
— fixada a taxa de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondente a 100% do saldo 
da «Conta das Contribuições Individuais» e sem direito ao 
saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», por contar 
menos de 5 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo 
diploma.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 8 de Fevereiro de 2019:

Lai Man Kuai, guarda da Direcção dos Serviços Correccio-
nais, com o número de contribuinte 3013323, cancelada a 
inscrição no Regime de Previdência em 17 de Janeiro de 
2019, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — 
fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos saldos 
da «Conta das Contribuições Individuais» e da «Conta das 
Contribuições da RAEM», por completar 25 anos de tempo 
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帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。另基於該供款人為長期服

務獎勵金效力而計算的供款時間少於二十五年，根據同一法律第

二十一條第一款之規定，訂定其無權取得長期服務獎勵金。

檢察長辦公室勤雜人員李振和，供款人編號6046540，根據

第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一九年

一月二十七日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度

下之供款時間滿三十五年，根據同一法律第十四條第一款及第

三十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人

供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益

歸屬比率為百分之一百。

法務局技術輔導員陳姍姍，供款人編號6081906，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一九年一月二十一

日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時

間滿十年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分

之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之

五十。

終審法院院長辦公室技術輔導員林衍雄，供款人編號

6126934，根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零

一九年一月七日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制

度下之供款時間滿八年，根據同一法律第十四條第一款之規定，

訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率

為百分之二十五。

治安警察局警員董文軒，供款人編號616 6 8 55，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一九年一月十日起

註銷其在公積金制度之登記。根據經第3/2009號法律修改之第

8/2006號法律第十五條第四款及前述法律第十四條第一款（一）

項之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之

權益歸屬比率為百分之一百。

文化產業基金高級技術員梁玉冰，供款人編號6170950，根

據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一九年一月

十三日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供

款時間滿五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在

公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分

之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之

二十五。

de contribuição no Regime de Previdência, nos termos do 
artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma; e determinado não ter 
o mesmo direito ao prémio de prestação de serviço a longo 
prazo, nos termos do artigo 21.º, n.º 1, do mesmo diploma, 
por contar menos de 25 anos de tempo de contribuição para 
efeitos do cálculo do prémio de prestação de serviço a longo 
prazo.

Lei Chan Wo, auxiliar do Gabinete do Procurador, com o 
número de contribuinte 6046540, cancelada a inscrição 
no Regime de Previdência em 27 de Janeiro de 2019, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — 
fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos sal-
dos da «Conta das Contribuições Individuais», da «Conta 
das Contribuições da RAEM» e da «Conta Especial», por 
completar 35 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do 
mesmo diploma.

Chan San San, adjunto-técnico da Direcção dos Serviços 
de Assuntos de Justiça, com o número de contribuinte 
6081906, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 21 de Janeiro de 2019, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem 
direito no âmbito do Regime de Previdência, correspon-
dentes a 100% do saldo da «Conta das Contribuições Indi-
viduais» e 50% do saldo da «Conta das Contribuições da 
RAEM», por completar 10 anos de tempo de contribuição 
no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, 
do mesmo diploma.

Lam In Hong, adjunto-técnico do Gabinete do Presidente do 
Tribunal de Última Instância, com o número de contribuinte 
6126934, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 7 de Janeiro de 2019, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da 
Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem di-
reito no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes 
a 100% do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» 
e 25% do saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», 
por completar 8 anos de tempo de contribuição no Regime 
de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo 
diploma.

Tong Man Hin, guarda do Corpo de Polícia de Segurança 
Pública, com o número de contribuinte 6166855, cancelada 
a inscrição no Regime de Previdência em 10 de Janeiro de 
2019, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — 
fixada a taxa de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondente a 100% do saldo da 
«Conta das Contribuições Individuais», nos termos dos artigos 
15.º, n.º 4, da Lei n.º 8/2006, alterada pela Lei n.º 3/2009, 
e 14.º, n.º 1, alínea 1), da referida Lei.

Leong Iok Peng, técnica superior do Fundo das Indústrias Cul-
turais, com o número de contribuinte 6170950, cancelada 
a inscrição no Regime de Previdência em 13 de Janeiro de 
2019, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — 
fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondentes a 100% do saldo 
da «Conta das Contribuições Individuais» e 25% do saldo 
da «Conta das Contribuições da RAEM», por completar 5 
anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 
nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.
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郵電局行政技術助理員黃靖雯，供款人編號6234621，根

據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一九年一月

二十五日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間少於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定

其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率

為百分之一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結

餘。

–––––––

二零一九年二月十五日於退休基金會

行政管理委員會代主席 沙蓮達

Vong Cheng Man, assistente técnica administrativa da Direc-
ção dos Serviços de Correios e Telecomunicações, com o 
número de contribuinte 6234621, cancelada a inscrição no 
Regime de Previdência em 25 de Janeiro de 2019, nos ter-
mos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixada a taxa 
de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Pre-
vidência, correspondente a 100% do saldo da «Conta das 
Contribuições Individuais» e sem direito ao saldo da «Conta 
das Contribuições da RAEM», por contar menos de 5 anos 
de tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos 
termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

–––––––

Fundo de Pensões, aos 15 de Fevereiro de 2019. — A Presidente 
do Conselho de Administração, substituta, Ermelinda M.C. 
Xavier.
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 31 de Dezembro de 2018:

Ho I Cheng, Ieong Weng Ian e Leong Mei Fong, agentes de 
censos e inquéritos principais, 1.º escalão, índice 265, em 
regime de contrato administrativo de provimento de longa 
duração, destes Serviços — alterados os contratos actuais 
para contratos administrativos de provimento sem termo 
com referência à mesma categoria e escalão, nos termos dos 
artigos 4.º e 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 10 de Dezembro de 2018.

Por despachos do signatário, de 31 de Dezembro de 2018:

Chan Choi Lan, Chan Keng Pan e Ng Hang Fa, técnicos espe-
cialistas, 1.º escalão, em regime de contrato administrativo 
de provimento, destes Serviços — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos referidos contratos com referência 
à mesma categoria, 2.º escalão, índice 525, nos termos dos 
artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 28 de 
Dezembro de 2018.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 7 de Janeiro de 2019:

Li Yixian, candidata classificada em 3.º lugar, no concurso de 
gestão uniformizada externo, etapa de avaliação de compe-
tências funcionais, a que se refere a lista classificativa final 
inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 42/2018, II Série, 
de 18 de Outubro — nomeada, provisoriamente, adjunta-
-técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, área de apoio técnico-ad-
ministrativo geral, da carreira de adjunto-técnico do quadro 
do pessoal destes Serviços, nos termos do artigo 12.º, n.º 1, 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado 
com o artigo 22.º, n.º 1, do ETAPM, vigente.

Lao Iok Un — renovada a comissão de serviço, por mais um 
ano, como chefe do Departamento de Sistemas de Informa-
ção e Informática destes Serviços, nos termos do artigo 8.º 
do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 16 
de Março de 2019, por possuir competência profissional e 
experiência adequadas para o exercício das suas funções.

Choi Ka I — renovada a comissão de serviço, por mais um ano, 
come chefe da Divisão de Promoção e Difusão de Infor-
mação destes Serviços, nos termos do artigo 8.º do Regula-
mento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 2 de Março 
de 2019, por possuir competência profissional e experiência 
adequadas para o exercício das suas funções.

Tang U Fai — renovada a comissão de serviço, por mais um 
ano, como chefe da Divisão de Estatísticas da Distribuição 
e Preços destes Serviços, nos termos do artigo 8.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 6 de Março 
de 2019, por possuir competência profissional e experiência 
adequadas para o exercício das suas funções.

統 計 暨 普 查 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零一八年十二月三十一日作出的

批示：

何綺晴、楊穎欣及梁美芳，為本局第一職階首席普查暨調查

員，薪俸點為265，屬長期行政任用合同——根據第12/2015號法

律第四條、第二十四條第三款（二）項及第四款的規定，其合同修

改為不具期限的行政任用合同，職級及職階不變，自二零一八年

十二月十日起生效。

摘錄自本人於二零一八年十二月三十一日作出的批示：

陳翠蘭、陳競斌及吳杏花，為本局第一職階特級技術員，屬

行政任用合同——根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十三條第一款（二）項及第四款的規定，以及第12/2015號法律

第四條的規定，以附註形式修改有關合同第三條款，轉為第二職

階特級技術員，薪俸點為525，自二零一八年十二月二十八日起生

效。

摘錄自經濟財政司司長於二零一九年一月七日作出的批示﹕

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十二條第

一款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第一

款的規定，在二零一八年十月十八日第四十二期《澳門特別行政

區公報》第二組內公佈的統一管理對外開考職務能力評估程序

的最後成績名單中，排名第三名的應考人黎藝賢，獲臨時委任為

本局人員編制一般行政技術輔助範疇技術輔導員職程的第一職

階二等技術輔導員。

劉煜源——根據第26/2009號行政法規第八條的規定，因具

備適當經驗及專業能力履行職務，故其在本局擔任資料暨資訊

系統廳廳長的定期委任獲續期一年，自二零一九年三月十六日起

生效。

蔡嘉儀——根據第26/2009號行政法規第八條的規定，因具

備適當經驗及專業能力履行職務，故其在本局擔任推廣暨資料

發表處處長的定期委任獲續期一年，自二零一九年三月二日起生

效。

鄧雨暉——根據第26/2009號行政法規第八條的規定，因具

備適當經驗及專業能力履行職務，故其在本局擔任分銷暨價格

統計處處長的定期委任獲續期一年，自二零一九年三月六日起生

效。
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摘錄自本人於二零一九年一月十日作出的批示：

許慧明，為本局第一職階首席特級技術輔導員，屬行政任用

合同——根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條

第一款（一）項、第三款及第四款的規定，以及第12/2015號法律

第四條的規定，以附註形式修改有關合同第三條款，轉為第二職

階首席特級技術輔導員，薪俸點為465，自二零一九年一月九日

起生效。

摘錄自經濟財政司司長於二零一九年一月十一日作出的批

示：

趙不還——根據第26/2009號行政法規第八條的規定，因具

備適當經驗及專業能力履行職務，故其在本局擔任工業暨建築

統計處處長的定期委任獲續期一年，自二零一九年三月二日起生

效。

摘錄自經濟財政司司長於二零一九年一月十六日作出的批

示：

黃鼎賢——根據第26/2009號行政法規第八條的規定，因具

備適當經驗及專業能力履行職務，故其在本局擔任服務業暨價

格統計廳廳長的定期委任獲續期一年，自二零一九年四月五日起

生效。

摘錄自本人於二零一九年一月十七日作出的批示：

曹鉅財，為本局第二職階特級普查暨調查員，屬行政任用合

同——根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款的規定，以及第12/2015號法律第四條的規

定，以附註形式修改有關合同第三條款，轉為第三職階特級普查

暨調查員，薪俸點為330，自二零一九年一月十四日起生效。

–––––––

二零一九年二月十三日於統計暨普查局

局長 楊名就

勞 工 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局局長於二零一九年一月二十五日作出的批示：

根據第14 / 2 0 0 9號法律第十三條第一款（二）項連同第

12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改陳妙瑜、卓淑君、

何慶燊、金綺珊、吳益平及薛政佳在本局擔任職務的不具期限

Por despacho do signatário, de 10 de Janeiro de 2019:

Hui Wai Meng Margarida, adjunta-técnica especialista prin-
cipal, 1.º escalão, em regime de contrato administrativo de 
provimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª do referido contrato com referência à mesma 
categoria, 2.º escalão, índice 465, nos termos dos artigos 13.º, 
n.os 1, alínea 1), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 9 de Janeiro de 
2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 11 de Janeiro de 2019:

Chiu Pat Wan — renovada a comissão de serviço, por mais 
um ano, como chefe da Divisão de Estatísticas da Indústria 
e Construção destes Serviços, nos termos do artigo 8.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 2 de 
Março de 2019, por possuir competência profissional e ex-
periência adequadas para o exercício das suas funções.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 16 de Janeiro de 2019:

Wong Teng Yin — renovada a comissão de serviço, por mais 
um ano, como chefe do Departamento de Estatísticas dos 
Serviços e Preços destes Serviços, nos termos do artigo 8.º 
do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 5 
de Abril de 2019, por possuir competência profissional e ex-
periência adequadas para o exercício das suas funções.

Por despacho do signatário, de 17 de Janeiro de 2019:

Chou Koi Choi, agente de censos e inquéritos especialista, 2.º 
escalão, em regime de contrato administrativo de provimen-
to, destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do referido contrato com referência à mesma categoria, 3.º 
escalão, índice 330, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 
2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 14 de Janeiro de 2019.

–––––––

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 13 de Fe-
vereiro de 2019. — O Director dos Serviços, Ieong Meng Chao.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Extractos de despachos

Por despachos do director destes Serviços, de 25 de Janei-
ro de 2019:

Chan Mio U, Cheok Sok Kuan, Ho Heng San, Kam I San, Ng 
Iek Peng e Sit Ching Kai — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimen-
to sem termo para técnicos superiores principais, 2.º esca-
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的行政任用合同第三條款，改為擔任第二職階首席高級技術員

職務，薪俸點為565點，由二零一九年一月二十五日起生效。

根據第14 / 2 0 0 9號法律第十三條第一款（二）項連同第

12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改蘇文龍、陳毅

豐、謝靄雯及林美珍在本局擔任職務的不具期限的行政任用合

同第三條款，改為擔任第二職階首席技術員職務，薪俸點為470

點，由二零一九年一月二十五日起生效。

摘錄自本人於二零一九年二月十二日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項及第二款連同第12/2015號法律第四條的規定，以附

註方式修改陳妙瑜、卓淑君、何慶燊、金綺珊、吳益平及薛政佳

在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，改為擔

任第一職階顧問高級技術員職務。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項及第二款連同第12/2015號法律第四條的規定，以附

註方式修改蘇文龍、陳毅豐、謝靄雯及林美珍在本局擔任職務

的不具期限的行政任用合同第三條款，改為擔任第一職階特級

技術員職務。

–––––––

二零一九年二月十二日於勞工事務局

代局長 吳惠嫻

消 費 者 委 員 會

批 示 摘 錄

按經濟財政司司長於二零一八年十二月十一日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十二條第

一款及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第一款的

規定，在二零一八年七月二十五日第三十期《澳門特別行政區公

報》第二組內公佈的統一管理對外開考之專業能力評估程序的

最後成績名單中，排名第三位之合格應考人馮潔瑩，獲臨時委任

為本會人員編制內第一職階二等高級技術員（法律範疇）。

–––––––

二零一九年一月二十八日於消費者委員會

執行委員會主席 黃翰寧

lão, índice 565, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, 
n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 25 de Janeiro de 2019.

Adelino Augusto de Souza, Chan Ngai Fong, Che Oi Man e 
Lam Mei Chan — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
dos seus contratos administrativos de provimento sem ter-
mo para técnicos principais, 2.º escalão, índice 470, nestes 
Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 
n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 25 de Janeiro de 2019. 

Por despachos da signatária, de 12 de Fevereiro de 2019:

Chan Mio U, Cheok Sok Kuan, Ho Heng San, Kam I San, Ng 
Iek Peng e Sit Ching Kai — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimen-
to sem termo para técnicos superiores assessores, 1.º esca-
lão, nestes Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), 
e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjuga-
do com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015.

Adelino Augusto de Souza, Chan Ngai Fong, Che Oi Man e 
Lam Mei Chan — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
dos seus contratos administrativos de provimento sem termo 
para técnicos especialistas, 1.º escalão, nestes Serviços, nos 
termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 12 de 
Fevereiro de 2019. — A Directora dos Serviços, substituta, Ng 
Wai Han.

CONSELHO DE CONSUMIDORES

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia e 
Finanças, de 11 de Dezembro de 2018:

Fong Kit Ieng, candidata classificada em 3.º lugar no concurso 
de gestão uniformizada externo, etapa de avaliação de com-
petências profissionais, a que se refere a lista classificativa 
final inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 30/2018, II 
Série, de 25 de Julho — nomeada, provisoriamente, técnica 
superior de 2.ª classe, 1.º escalão, área jurídica, do quadro 
do pessoal deste Conselho, nos termos do artigo 12.º, n.º 1, 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado 
com o artigo 22.º, n.º 1, do ETAPM, vigente.

–––––––

Conselho de Consumidores, aos 28 de Janeiro de 2019. — O 
Presidente da Comissão Executiva, Wong Hon Neng.
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中 國 與 葡 語 國 家 經 貿 合 作 論 壇

常 設 秘 書 處 輔 助 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一九年二月十三日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項，以及第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式

修改劉鳳儀在本辦擔任職務的行政任用合同第三條款，晉階至

第二職階一等技術員，薪俸點為420，自二零一九年一月二十五日

起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條及

第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改劉鳳儀在本辦

擔任職務的行政任用合同第三條款，晉級至第一職階首席技術

員，薪俸點為450，自公佈日起生效。

–––––––

二零一九年二月十四日於中國與葡語國家經貿合作論壇常

設秘書處輔助辦公室

主任 莫苑梨

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局副局長於二零一九年二月八日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，自下指相應日

期起，以合同附註形式與本局下述人員之行政任用合同續期兩

年，以擔任相關職務：

張宇山續聘為第一職階二等行政技術助理員，薪俸點為

195，自二零一九年三月三日起生效；

梁慧冰續聘為第一職階二等行政技術助理員，薪俸點為

195，自二零一九年三月十七日起生效。

–––––––

二零一九年二月十三日於澳門保安部隊事務局

局長 郭鳳美

GABINETE DE APOIO AO SECRETARIADO

PERMANENTE DO FÓRUM PARA A COOPERAÇÃO

ECONÓMICA E COMERCIAL ENTRE A CHINA E OS

PAÍSES DE LÍNGUA PORTUGUESA

Extractos de despachos

Por despachos da signatária, de 13 de Fevereiro de 2019:

Lau Fong I — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento para o exercício de 
funções neste Gabinete, progredindo para técnica de 1.ª clas-
se, 2.º escalão, índice 420, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 25 de Janeiro de 2019.

Lau Fong I — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento ascendendo a técnica 
principal, 1.º escalão, índice 450, para exercer funções neste 
Gabinete, nos termos dos artigos 14.º da Lei n.º 14/2009, al-
terada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da 
data da sua publicação.

–––––––

Gabinete de Apoio ao Secretariado Permanente do Fórum 
para a Cooperação Económica e Comercial entre a China e os 
Países de Língua Portuguesa, aos 14 de Fevereiro de 2019. — A 
Coordenadora, Mok Iun Lei.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extracto de despacho

Por despachos do subdirector destes Serviços, de 8 de Feve-
reiro de 2019:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os con-
tratos administrativos de provimento, pelo período de dois 
anos, para exercerem as funções a cada um indicadas, na 
DSFSM, a partir das datas a cada um indicadas, nos termos 
do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:

Cheong U San como assistente técnico administrativo de 2.ª 
classe, 1.º escalão, índice 195, a partir de 3 de Março de 2019;

Leong Wai Peng como assistente técnica administrativa de 2.ª 
classe, 1.º escalão, índice 195, a partir de 17 de Março de 2019.

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 13 de Fevereiro de 2019. — A Directora dos Serviços, Kok 
Fong Mei.
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治 安 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一九年一月二十八日所作之第

12/2019號批示：

自二零一八年十二月二十七日起，警員編號249111，周志雄

獲確定委任為司法警察局編制內第一職階二等刑事偵查員，正

式脫離治安警察局。

摘錄自保安司司長於二零一九年一月二十八日所作之第

13/2019號批示：

根據第14/2018號法律第十三條及第十六條、第34/2018號行

政法規第四十五條及第四十六條，以及現行《澳門保安部隊軍事

化人員通則》第九十七條及第一百條的規定，自二零一九年二月

一日起，治安警察局下述人員結束特別委任，由博彩監察協調局

返回治安警察局，並轉為“編制內”狀況。

職級 編號 姓名

警員 280141 周進添

警員 123161 陳沛鋒

摘錄自保安司司長於二零一九年一月二十九日作出的第

14/2019號批示：

根據第14/2018號法律第十三條及第十六條、第34/2018號行

政法規第四十五條及第四十六條，以及現行《澳門保安部隊軍事

化人員通則》第九十七條及第一百條之規定，治安警察局一等警

員編號415921張志堅，自二零一八年九月二十五日起，由“附於

編制”狀況轉為“編制內”狀況。

摘錄自保安司司長於二零一九年一月二十九日作出的第

15/2019號批示：

根據第14/2018號法律第十三條及第十六條、第34/2018號行

政法規第四十五條及第四十六條，以及現行《澳門保安部隊軍事

化人員通則》第九十七條及第一百條之規定，治安警察局警員編

號405090施珊珊，自二零一八年十月九日起，由“附於編制”狀況

轉為“編制內”狀況。

摘錄自保安司司長於二零一九年一月二十九日作出的第

16/2019號批示：

根據第14/2018號法律第十三條及第十六條、第34/2018號行

政法規第四十五條及第四十六條，以及現行《澳門保安部隊軍事

化人員通則》第九十八條（e）項及第一百條之規定，治安警察局

警員編號276111陳少華，由二零一八年十月二十四日起處於“附

於編制”狀況。

–––––––

二零一九年二月八日於治安警察局

局長 梁文昌警務總監

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Extractos de despachos

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 12/2019, 
de 28 de Janeiro de 2019:

Chao Chi Hong, guarda n.º 249 111 — abatido ao efectivo do 
CPSP, por ter sido nomeado, definitivamente, investigador 
criminal de 2.ª classe, 1.º escalão, do quadro da Polícia Judi-
ciária, a partir de 27 de Dezembro de 2018.

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 13/2019, 
de 28 de Janeiro de 2019:

O pessoal abaixo indicado do Corpo de Polícia de Segurança Pú-
blica — termina a comissão especial, regressando da Direcção 
de Inspecção e Coordenação de Jogos para o Corpo de Polícia 
de Segurança Pública, e passa para a situação de «no quadro», 
nos termos dos artigos 13.º e 16.º da Lei n.º 14/2018, 45.º e 46.º 
do Regulamento Administrativo n.º 34/2018, e 97.º e 100.º do 
EMFSM, em vigor, a partir de 1 de Fevereiro de 2019.

Posto Número Nome

Guarda 280 141 Chao Chon Tim

Guarda 123 161 Chan Pui Fong

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 14/2019, 
de 29 de Janeiro de 2019: 

Cheong Chi Kin, guarda de primeira n.º 415 921, do Corpo de 
Polícia de Segurança Pública — passa da situação de «adido 
ao quadro» para a situação de «no quadro», nos termos dos 
artigos 13.º e 16.º da Lei n.º 14/2018, 45.º e 46.º do Regula-
mento Administrativo n.º 34/2018, e 97.º e 100.º do EMFSM, 
em vigor, a partir de 25 de Setembro de 2018.

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 15/2019, 
de 29 de Janeiro de 2019: 

Si San San, guarda n.º 405 090, do Corpo de Polícia de Segu-
rança Pública — passa da situação de «adido ao quadro» 
para a situação de «no quadro», nos termos dos artigos 13.º 
e 16.º da Lei n.º 14/2018, 45.º e 46.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 34/2018, e 97.º e 100.º do EMFSM, em vigor, a 
partir de 9 de Outubro de 2018.

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 16/2019, 
de 29 de Janeiro de 2019: 

Chen Shaohua, guarda n.º 276 111, do Corpo de Polícia de 
Segurança Pública — passa à situação de «adido ao quadro», 
nos termos dos artigos 13.º e 16.º da Lei n.º 14/2018, 45.º e 
46.º do Regulamento Administrativo n.º 34/2018, e 98.º, alínea 
e), e 100.º do EMFSM, vigente, a partir de 24 de Outubro de 
2018.

–––––––

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 8 de Fevereiro 
de 2019. — O Comandante, Leong Man Cheong, superinten-
dente-geral.
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司 法 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自本人於二零一九年一月四日作出的批示：

何卓軒，本局人員編制內確定委任之第二職階一等刑事偵

查員。應其要求，自二零一九年二月二日起終止其在本局之職

務。

摘錄自保安司司長於二零一九年一月十六日作出的批示：

根據第5/20 06號法律第十一條第一款及第二十條，經第

20/2010號行政法規修改的第9/2006號行政法規第十二-B條第

三款（二）項、第十二-D條、第二十四條第一款（一）項、第二款、

第二十五條第一款及第二十八條第二款，聯同第15/2009號法律

第一條第一款及第三款、第二條第一款、第三款（二）項、第五條

及第三十四條，第26/2009號行政法規第一條、第八條、第九條第

二款及第二十一條，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十三條第七款之規定，本局行動支援處處長莫向堯因具備適

當經驗及專業能力履行職務，故其定期委任自二零一九年二月

二十三日起，續期一年。

根據第5/20 06號法律第十一條第一款及第二十條，經第

20/2010號行政法規修改的第9/2006號行政法規第十四條第二

款（一）項、第十五條、第二十四條第一款（一）項、第二款及第

二十五條第一款，聯同第15/2009號法律第一條第一款及第三

款、第二條第一款、第三款（二）項、第五條及第三十四條，第

26/2009號行政法規第一條、第八條、第九條第二款及第二十一

條，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十三條第七款

之規定，本局資訊處處長何偉明因具備適當經驗及專業能力履

行職務，故其定期委任自二零一九年二月二十三日起，續期一

年。

摘錄自保安司司長於二零一九年一月二十九日作出的批示：

根據第5/20 06號法律第十一條第一款及第二十條，經第

20/2010號行政法規修改的第9/2006號行政法規第十四條第二

款（二）項、第十六條、第二十四條第一款（一）項、第二款及第

二十五條第一款，聯同第15/2009號法律第一條第一款及第三

款、第二條第一款、第三款（二）項、第五條及第三十四條，第

26/2009號行政法規第一條、第八條、第九條第二款及第二十一

條，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十三條第七款

之規定，本局電訊處處長陳永紅因具備適當經驗及專業能力履

行職務，故其定期委任自二零一九年二月二十三日起，續期一

年。

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 4 de Janeiro de 2019:

Ho Cheok Hin, investigador criminal de 1.ª classe, 2.º escalão, 

de nomeação definitiva, do quadro do pessoal desta Polícia 

— cessou, a seu pedido, as suas funções na mesma Polícia, a 

partir de 2 de Fevereiro de 2019.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-

rança, de 16 de Janeiro de 2019:

Mok Heong Io — renovada a comissão de serviço, pelo 

período de um ano, como chefe da Divisão de Apoio 

Operacional desta Polícia, nos termos dos artigos 11.º, 

n.º 1, e 20.º da Lei n.º 5/2006, e 12.º-B, n.º 3, alínea 2), 

12.º-D, 24.º, n.os 1, alínea 1), e 2, 25.º, n.º 1, e 28.º, n.º 2, 

do Regulamento Administrativo n.º 9/2006, alterado pelo 

Regulamento Administrativo n.º 20/2010, conjugados com 

os artigos 1.º, n.os 1 e 3, 2.º, n.os 1 e 3, alínea 2), 5.º e 34.º da Lei 

n.º 15/2009, e 1.º, 8.º, 9.º, n.º 2, e 21.º do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 26/2009, com referência ao artigo 23.º, n.º 7, do 

ETAPM, vigente, por possuir competência profissional e 

experiência adequadas para o exercício das suas funções, a 

partir de 23 de Fevereiro de 2019.

Ho Wai Meng — renovada a comissão de serviço, pelo pe-

ríodo de um ano, como chefe da Divisão de Informática 

desta Polícia, nos termos dos artigos 11.º, n.º 1, e 20.º da 

Lei n.º 5/2006, e 14.º, n.º 2, alínea 1), 15.º, 24.º, n.os 1, alínea 

1), e 2, e 25.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 9/2006, 

alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 20/2010, conju-

gados com os artigos 1.º, n.os 1 e 3, 2.º, n.os 1 e 3, alínea 2), 5.º 

e 34.º da Lei n.º 15/2009, e 1.º, 8.º, 9.º, n.º 2, e 21.º do Regula-

mento Administrativo n.º 26/2009, com referência ao artigo 

23.º, n.º 7, do ETAPM, vigente, por possuir competência 

profissional e experiência adequadas para o exercício das 

suas funções, a partir de 23 de Fevereiro de 2019.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-

rança, de 29 de Janeiro de 2019:

Chan Weng Hong — renovada a comissão de serviço, pelo pe-

ríodo de um ano, como chefe da Divisão de Telecomunica-

ções desta Polícia, nos termos dos artigos 11.º, n.º 1, e 20.º da 

Lei n.º 5/2006, e 14.º, n.º 2, alínea 2), 16.º, 24.º, n.os 1, alínea 1), 

e 2, e 25.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 9/2006, 

alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 20/2010, con-

jugados com os artigos 1.º, n.os 1 e 3, 2.º, n.os 1 e 3, alínea 2), 5.º 

e 34.º da Lei n.º 15/2009, e 1.º, 8.º, 9.º, n.º 2, e 21.º do Regula-

mento Administrativo n.º 26/2009, com referência ao artigo 

23.º, n.º 7, do ETAPM, vigente, por possuir competência 

profissional e experiência adequadas para o exercício das 

suas funções, a partir de 23 de Fevereiro de 2019.
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根據第5/20 06號法律第十一條第一款及第二十條，經第

20/2010號行政法規修改的第9/2006號行政法規第十七條第二

款（一）項、第十八條、第二十四條第一款（一）項、第二款及第

二十五條第一款，聯同第15/2009號法律的第一條第一款及第

三款、第二條第一款、第三款（二）項、第五條及第三十四條，第

26/2009號行政法規第一條、第八條、第九條第二款及第二十一

條，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十三條第七款

之規定，本局人事及行政處處長談正儀因具備適當經驗及專業能

力履行職務，故其定期委任自二零一九年二月二十八日起，續期

一年。

–––––––

二零一九年二月十三日於司法警察局

局長 薛仲明

懲 教 管 理 局

批 示 摘 錄

摘錄自懲教管理局局長於二零一八年十一月二十六日作出的

批示：

Prem Bahadur Bhujel，第四職階警員，屬行政任用合同，應

其要求自二零一九年二月二日起終止其合同。

聲 明

周劍紅，第四職階勤雜人員，屬不具期限的行政任用合

同——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四條第一

款c）項及第二款，以及第12/2015號法律第十五條（一）項的規

定，自二零一九年二月一日起因達年齡上限而終止職務。

–––––––

二零一九年二月八日於懲教管理局

局長 黃妙玲代副局長代行

澳 門 保 安 部 隊 高 等 學 校

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一九年一月二十四日作出之批示：

根據第15/2009號法律第五條第一款及第26/2009號行政法

規第八條之規定，並維持先前有關委任的依據，以定期委任方式

Tam Cheng I — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão de Pessoal e Administra-
tiva desta Polícia, nos termos dos artigos 11.º, n.º 1, e 20.º da 
Lei n.º 5/2006, e 17.º, n.º 2, alínea 1), 18.º, 24.º, n.os 1, alínea 1), 
e 2, e 25.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 9/2006, 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 20/2010, 
conjugados com os artigos 1.º, n.os 1 e 3, 2.º, n.os 1 e 3, alínea 
2), 5.º e 34.º da Lei n.º 15/2009, e 1.º, 8.º, 9.º, n.º 2, e 21.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, com referência ao 
artigo 23.º, n.º 7, do ETAPM, vigente, por possuir compe-
tência profissional e experiência adequadas para o exercício 
das suas funções, a partir de 28 de Fevereiro de 2019.

–––––––

Polícia Judiciária, aos 13 de Fevereiro de 2019. — O Direc-
tor, Sit Chong Meng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS CORRECCIONAIS

Extracto de despacho

Por despacho do director dos Serviços, de 26 de Novem-
bro de 2018:

Prem Bahadur Bhujel, guarda, 4.º escalão, em regime de con-
trato administrativo de provimento — rescindido, a seu pe-
dido, o referido contrato, a partir de 2 de Fevereiro de 2019.

Declaração

Chao Kim Hong, contratada por contrato administrativo de 
provimento sem termo, cessou as funções de auxiliar, 4.º esca-
lão, por limite de idade, nos termos do artigo 44.º, n.os 1, alínea 
c), e 2, do ETAPM, vigente, conjugado com o artigo 15.º, alínea 
1), da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Fevereiro de 2019.

–––––––

Direcção dos Serviços Correccionais, aos 8 de Fevereiro de 
2019. — Pel’O Director dos Serviços, Wong Mio Leng, subdi-
rectora, substituta.

ESCOLA SUPERIOR DAS FORÇAS DE SEGURANÇA

DE MACAU

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 24 de Janeiro de 2019:

Chan Kin Mou, chefe-ajudante — renovada a sua comissão de 
serviço, pelo período de dois anos, como chefe da Divisão 
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續任陳健武副消防總長為本校服務輔助處處長，自二零一九年

三月一日起，為期兩年。

–––––––

二零一九年二月十二日於澳門保安部隊高等學校

校長 許少勇消防總監

衛 生 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一八年九月二十七日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第二款的規定，譚依敏在本局擔任行政任用合同第三職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第四職階一級護士，

自二零一八年十一月十日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第二款的規定，黃瑞新在本局擔任行政任用合同第三職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第四職階一級護士，

自二零一八年十一月十九日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，鄔頴恩在本局擔任行政任用合同第二職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一級護士，

自二零一八年十一月二十一日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，司徒曉敏在本局擔任行政任用合同第二職階一

級護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一級護

士，自二零一八年十一月十三日起生效。

摘錄自局長於二零一八年十月十九日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，劉悅怡、李小明、區錦珍、柯仲榮、林達丰、何文

俊、聶麗欣、許重子、羅綺楣、袁家麟、陳寶琳及梁健峰在本局擔

任行政任用合同第一職階一級護士，以附註形式修改合同第三

條款，轉為第二職階一級護士，自二零一八年十二月十二日起生

效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第二款的規定，林韻怡在本局擔任行政任用合同第三職階一級

de Serviço de Apoio desta Escola, nos termos dos artigos 
5.º, n.º 1, da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 26/2009, por se manterem os fundamentos que 
prevaleceram à respectiva nomeação, a partir de 1 de Março 
de 2019.

–––––––

Escola Superior das Forças de Segurança de Macau, aos 12 
de Fevereiro de 2019. — O Director, Hoi Sio Iong, chefe-mor.

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços, de 27 de Setem-
bro de 2018:

Tam I Man, enfermeiro, grau 1, 3.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços —
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de enfermeiro, grau 1, 4.º escalão, 
nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 2, da 
Lei n.º 18/2009, a partir de 10 de Novembro de 2018.

Wong Soi San, enfermeiro, grau 1, 3.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de enfermeiro, grau 1, 4.º escalão, 
nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 2, da 
Lei n.º 18/2009, a partir de 19 de Novembro de 2018.

Wu Weng Ian, enfermeiro, grau 1, 2.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de enfermeiro, grau 1, 3.º escalão, 
nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 1, da 
Lei n.º 18/2009, a partir de 21 de Novembro de 2018.

Si Tou Hio Man, enfermeiro, grau 1, 2.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato 
com referência à categoria de enfermeiro, grau 1, 3.º esca-
lão, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 1, 
da Lei n.º 18/2009, a partir de 13 de Novembro de 2018.

Por despachos do director dos Serviços, de 19 de Outubro 
de 2018:

Lau Ut I, Lei Sio Meng, Ao Kam Chan, O Chong Weng, Lam 
Tat Fong, Ho Man Chon, Nip Lai Ian, Hoi Chong Chi, Lo I 
Mei, Un Ka Lon, Chan Pou Lam e Leong Kin Fong, enfer-
meiros, grau 1, 1.º escalão, contratados por contratos admi-
nistrativos de provimento, destes Serviços — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência à 
categoria de enfermeiro, grau 1, 2.º escalão, nos termos dos 
artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 1, da Lei n.º 18/2009, a 
partir de 12 de Dezembro de 2018.

Lam Wan I, enfermeiro, grau 1, 3.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços —
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
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護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第四職階一級護士，

自二零一八年十二月一日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，陳茵欣、何森然、李佩淇、方瑋琪、何家宜及梁美

寶在本局擔任行政任用合同第一職階一級護士，以附註形式修

改合同第三條款，轉為第二職階一級護士，自二零一八年十二月

十二日起生效。

摘錄自局長於二零一八年十一月十九日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第十一條第

一款（一）項的規定，林肇芳、陳麗明、黃少清、吳少萍、鄧向陽、

任小麗、賈秀英、陳詩靜、彭子桐、黎仕豪、張曉瑛、趙鳳嫦、陸

雪環、張寶珠、趙凱欣、梁雪玲、盧玉玲、寧桂英、汪咏梅、周佩

儀、葉桂株、范嘉惠、歐陽婉筠及徐玉芬在本局擔任行政任用合

同第一職階二等護理助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉

為第二職階二等護理助理員，自二零一八年十二月一日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第十一條第

一款（一）項的規定，黃小霞在本局擔任行政任用合同第一職階

二等護理助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階

二等護理助理員，自二零一八年十二月十六日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第七條第一

款（三）項的規定，吳凱威在本局擔任行政任用合同第四職階一

般服務助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第五職階一

般服務助理員，自二零一八年十二月五日起生效。

摘錄自局長於二零一八年十二月三日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第10/2010號法律第十七條，

以及經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項的規定，莫天石及岑雲鵬在本局擔任行政任用合同第一

職階顧問醫生，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階顧

問醫生，並按十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序法

典》第一百一十八條第二款a）項，追溯自二零一八年六月二十二

日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第8/2010號法律第八條，以

及經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項的規定，關偉健及葉倩菁在本局擔任行政任用合同第一

referência à categoria de enfermeiro, grau 1, 4.º escalão, nos 
termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 2, da Lei 
n.º 18/2009, a partir de 1 de Dezembro de 2018.

Chan Ian Ian, Ho Sam In, Lee Pui Kei, Fong Wai Kei, Ho Ka 
I e Leong Mei Pou, enfermeiros, grau 1, 1.º escalão, contra-
tados por contratos administrativos de provimento, destes 
Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos 
contratos com referência à categoria de enfermeiro, grau 1, 
2.º escalão, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 
12.º, n.º 1, da Lei n.º 18/2009, a partir de 12 de Dezembro de 
2018.

Por despachos do director dos Serviços, de 19 de Novem-
bro de 2018:

Lam Sio Fong, Chan Lai Meng, Wong Sio Cheng, Ng Sio Peng, 
Deng Xiangyang, Iam Sio Lai, Ka Sao Ieng, Chan Si Cheng, 
Pang Chi Tong, Lai Si Hou, Cheong Hio Ieng, Chio Fong 
Seong, Lok Sut Wan, Cheong Pou Chu, Chio Hoi Ian, Leong 
Sut Leng, Lou Iok Leng, Ning Guiying, Wong Weng Mui, 
Chow Pui I, Ip Kuai Chu, Fan Ka Wai, Ao Ieong Un Kuan 
e Hsu Yu Fen, auxiliares de enfermagem de 2.ª classe, 1.º 
escalão, contratados por contratos administrativos de pro-
vimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos contratos com referência à categoria de au-
xiliar de enfermagem de 2.ª classe, 2.º escalão, nos termos 
do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 11.º, 
n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 9/2010, a partir de 1 de Dezembro 
de 2018.

Wong Sio Ha, auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 1.º escalão, 
contratado por contrato administrativo de provimento, des-
tes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato com referência à categoria de auxiliar de enferma-
gem de 2.ª classe, 2.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, conjugado com o artigo 11.º, n.º 1, alínea 1), da 
Lei n.º 9/2010, a partir de 16 de Dezembro de 2018.

Ng Hoi Wai Filipe, auxiliar de serviços gerais, 4.º escalão, con-
tratado por contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato com referência à categoria de auxiliar de serviços 
gerais, 5.º escalão, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, 
e 7.º, n.º 1, alínea 3), da Lei n.º 9/2010, a partir de 5 de Dezembro 
de 2018.

Por despachos do director dos Serviços, de 3 de Dezem-
bro de 2018:

Mok Tin Seak e Sam Wan Pang, médicos consultores, 1.º 
escalão, contratados por contratos administrativos de pro-
vimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos contratos com referência à categoria de mé-
dico consultor, 2.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, conjugado com os artigos 17.º da Lei n.º 10/2010 
e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, com efeitos retroactivos a partir de 22 de Junho 
de 2018, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Kuan Wai Kin e Ip Sin Cheng, inspectores sanitários principais, 
1.º escalão, contratados por contratos administrativos de 
provimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos contratos com referência à categoria de ins-
pector sanitário principal, 2.º escalão, nos termos do artigo 4.º 
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職階首席衛生督察，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職

階首席衛生督察，自二零一八年十二月三十日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第10/2010號法律第十七條，

以及經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項的規定，鄭慧明、林蜜蜜、林偉康、馬惠君、梁厚、何淑

華及黃麗霞在本局擔任行政任用合同第一職階普通科醫生，以

附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階普通科醫生，自二零

一九年一月十六日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之

第14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，歐美如、葉潔

嫻、冼文傑、陳琬婷、雷微凌、盧慧恩、梁紫晴、周燕儀、梁雅盈、

吳家欣、林凱英及呂麗娜在本局擔任行政任用合同第一職階二

等行政技術助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職

階二等行政技術助理員，自二零一九年一月十六日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，張嘉熙在本局

擔任行政任用合同第一職階二等技術員，以附註形式修改合同第

三條款，轉為第二職階二等技術員，自二零一九年一月三日起生

效。

摘錄自代局長於二零一八年十二月二十一日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局第一職階

主治醫生黃艷慶及麥德蕾的行政任用合同獲續期一年，自二零

一九年一月三日起生效。

摘錄自局長於二零一九年一月七日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局第二職階

二等衛生督察薛梓的行政任用合同獲續期一年，自二零一九年一

月二十二日起生效。

摘錄自局長於二零一九年一月十六日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，黃潤怡在本局擔

任行政任用合同第一職階一等技術輔導員，以附註形式修改合

同第三條款，轉為第二職階一等技術輔導員，自二零一九年一月

十七日起生效。

按照二零一九年一月三十一日本局一般衛生護理副局長的

批示：

葉澍峰——恢復第M-2338號醫生執業牌照之許可。

（是項刊登費用為 $306.00）

da Lei n.º 12/2015, conjugado com os artigos 8.º da Lei 
n.º 8/2010 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017, a partir de 30 de Dezembro de 2018.

Cheang Wai Meng, Lam Mat Mat, Lam Wai Hong, Ma Wai 
Kuan, Leong Hao, Ho Sok Wa e Wong Lai Ha, médicos 
gerais, 1.º escalão, contratados por contratos adminis-
trativos de provimento, destes Serviços — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência à 
categoria de médico geral, 2.º escalão, nos termos do artigo 
4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com os artigos 17.º da Lei 
n.º 10/2010 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017, a partir de 16 de Janeiro de 2019.

Ao Mei U, Ip Kit Han, Sin Man Kit, Chan Un Teng, Loi Mei 
Leng, Lou Wai Ian, Leong Chi Cheng, Chao In I, Leong Nga 
Ieng, Ng Ka Ian, Lam Hoi Ieng e Loi Lai Na, assistentes téc-
nicos administrativos de 2.ª classe, 1.º escalão, contratados por 
contratos administrativos de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com 
referência à categoria de assistente técnico administrativo de 2.ª 
classe, 2.º escalão, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 
e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, a partir de 16 de Janeiro de 2019.

Cheong Ka Hei, técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, nos 
termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 3 
de Janeiro de 2019.

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 21 
de Dezembro de 2018:

Wong Im Heng e Mac Tak Loi, médicos assistentes, 1.º escalão, 
destes Serviços — renovados os contratos administrativos 
de provimento, pelo período de um ano, nos termos do ar-
tigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 3 de Janeiro de 
2019.

Por despachos do director dos Serviços, de 7 de Janeiro 
de 2019:

Sit Chi, inspector sanitário de 2.ª classe, 2.º escalão, destes Ser-
viços — renovado o contrato administrativo de provimento, 
pelo período de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 22 de Janeiro de 2019.

Por despacho do director dos Serviços, de 16 de Janeiro 
de 2019:

Vong Ion I, adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com refe-
rência à categoria de adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, 
nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 17 de 
Janeiro de 2019.

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 31 de Janeiro de 2019:

Yip Shue Fung — concedida autorização para o reinício da 
profissão de médico, licença n.º M-2338.

(Custo desta publicação $ 306,00)
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取消黃景泰第W-0406號中醫生執業牌照之許可，因其沒

有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第

84/90/M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

龔沛銘——獲准許從事中醫生職業，牌照編號是：

W-0695。

（是項刊登費用為 $329.00）

胡友樾——應其要求，取消第W-0103號中醫生執業牌照之

許可。

（是項刊登費用為 $329.00）

按照副局長於二零一九年二月一日之批示：

應准照持有人非凡醫藥集團有限公司的申請，取消編號為第

147號以及商號名稱為“非凡藥房（下環街分店）”的准照，該商

號的登記營業地點為澳門李加祿街3-A號永益樓B座地下及閣

仔。

（是項刊登費用為 $386.00）

按照二零一九年二月一日本局一般衛生護理副局長的批

示：

徐頴欣——應其要求，中止第W-0584號中醫生執業牌照之

許可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $329.00）

取消健安診所第AL-0387號准照之許可，因其沒有履行五月

十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/M號法

令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $352.00）

按照副局長於二零一九年二月四日之批示：

核准向蔡加農先生發給“運通藥房X I V”准照，編號為第

331號以及其營業地點為澳門約翰四世大馬路46號金來大廈A

座地下及閣仔，住址位於澳門祐漢新村第二街22號勝意樓地下

B064。

（是項刊登費用為 $386.00）

按照二零一九年二月八日本局一般衛生護理代副局長的批

示：

取消梁少明第M-1175號醫生執業牌照之許可，因其沒有履

行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/

M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

Wong Keng Tai — cancelada, por não ter cumprido o artigo 
13.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a 
autorização para o exercício da profissão de médico de me-
dicina tradicional chinesa, licença n.º W-0406.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Kong Pui Meng — concedida autorização para o exercício pri-
vado da profissão de médico de medicina tradicional chinesa, 
licença n.º W-0695.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Wu Iao Ut — cancelada, a seu pedido, a autorização para o 
exercício da profissão de médico de medicina tradicional 
chinesa, licença n.º W-0103.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços, de 1 de Feve-
reiro de 2019:

Conforme o pedido do portador da titularidade, Alpha, Pro-
dutos Farmacêuticos (Grupo) Limitada, é cancelado o alvará 
n.º 147 da farmácia «Alpha (Loja Ha Wan Kai)», com 
local de funcionamento registado na Rua de João Lecaros, 
n.º 3-A, Edifício Weng Yek «B», r/c e coc-chai, Macau.

(Custo desta publicação $ 386,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 1 de Fevereiro de 2019:

Choi Weng Ian — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o 
exercício privado da profissão de médico de medicina tradi-
cional chinesa, licença n.º W-0584.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Cancelada, por não ter cumprido o artigo 12.º, n.º 2, do De-
creto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na redacção do 
Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a autorização para 
o exercício da Clínica Kin On, alvará n.º AL-0387.

(Custo desta publicação $ 352,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços, de 4 de Feve-
reiro de 2019:

Autorizada a emissão do alvará n.º 331, de farmácia «Wan Tung 
XIV», com local de funcionamento na Avenida de D. João 
IV, n.º 46, Edifício Kam Loi «A», r/c e kok-chai, Macau, a 
Choi Ka Nong, com residência na Rua Dois do Bairro Iao 
Hon, n.º 22, Edifício Seng Yee, B064 r/c, Macau.

(Custo desta publicação $ 386,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços, substituto, 
para os CSG, de 8 de Fevereiro de 2019:

Leong Sio Meng — cancelada, por não ter cumprido o artigo 
13.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a 
autorização para o exercício da profissão de médico, licença 
n.º M-1175.

(Custo desta publicação $ 363,00)
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取消任偉強第T- 0132號治療師執業牌照之許可，因其沒

有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第

84/90/M號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

按照二零一九年二月十一日本局一般衛生護理代副局長的

批示：

取消虞蒙第C-0315號中醫師執業牌照之許可，因其沒有履

行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/

M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

取消Raquel Maria Roxo Medeiros第D-0227號牙科醫生

執業牌照之許可，因其沒有履行五月十八日第20/98/M號法令修

訂的十二月三十一日第84/90/M號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

取消馮婉珊第T- 0 019號化驗師執業牌照之許可，因其沒

有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第

84/90/M號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

取消蔡美蓉第W-0601號中醫生執業牌照之許可，因其沒

有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第

84/90/M號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

取消余彩虹第E-1272號護士執業牌照之許可，因其沒有履

行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/

M號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

更 正

因本局文誤，使刊登於二零一九年一月三十日《澳門特別行

政區公報》第五期第二組內第1373頁之批示摘錄葡文版本有不

正確之處，茲更正如下：

原文：“Lei Ka Cheong, ……”

應為：“Lei Kai Cheong, ……”。

–––––––

二零一九年二月十三日於衛生局

局長 李展潤

Yam Wai Keung William — cancelada, por não ter cumprido 
o artigo 12.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 
de Maio, a autorização para o exercício da profissão de tera-
peuta, licença n.º T-0132.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços, substituto, 
para os CSG, de 11 de Fevereiro de 2019:

Yu Meng — cancelada, por não ter cumprido o artigo 13.º, 
n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a auto-
rização para o exercício da profissão de mestre de medicina 
tradicional chinesa, licença n.º C-0315.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Raquel Maria Roxo Medeiros — cancelada, por não ter cumpri-
do o artigo 12.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de 
Maio, a autorização para o exercício da profissão de médico 
dentista, licença n.º D-0227.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Fong Un San — cancelada, por não ter cumprido o artigo 12.º, 
n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a 
autorização para o exercício da profissão de técnica de 
laboratório, licença n.º T-0019.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Cai MeiRong — cancelada, por não ter cumprido o artigo 12.º, 
n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a auto-
rização para o exercício da profissão de médico de medicina 
tradicional chinesa, licença n.º W-0601.

(Custo desta publicação $ 363,00)

U Choi Hung — cancelada, por não ter cumprido o artigo 12.º, 
n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a auto-
rização para o exercício da profissão de enfermeiro, licença 
n.º E-1272.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Rectificação

Por ter saído inexacta, por lapso destes Serviços, a versão 
portuguesa do extracto de despacho publicado no Boletim Ofi-
cial da RAEM n.º 5/2019, II Série, de 30 de Janeiro, a páginas 
1373, se rectifica:

Onde se lê: «Lei Ka Cheong, ……»

deve ler-se: «Lei Kai Cheong, ……».

–––––––

Serviços de Saúde, aos 13 de Fevereiro de 2019. — O Direc-
tor dos Serviços, Lei Chin Ion.
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 10 de Outubro de 2018:

Un Cheng — contratada em regime de contrato administrati-
vo de provimento de longa duração, pelos períodos de três 
anos e experimental de seis meses, como auxiliar de ensino, 
1.º escalão, índice 260, apoio ao trabalho pedagógico, nestes 
Serviços, nos termos dos artigos 8.º, 10.º e do mapa VI anexo 
à Lei n.º 12/2010 «Regime das Carreiras dos Docentes e Au-
xiliares de Ensino das Escolas Oficiais do Ensino Não Supe-
rior» e dos artigos 4.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015 «Regime 
do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 
21 de Janeiro de 2019.

Por despacho do director destes Serviços, de 15 de No-
vembro de 2018:

Choi Chi Wang — cessou, a seu pedido, o contrato administra-
tivo de provimento de longa duração, como técnico princi-
pal, nestes Serviços, a partir de 23 de Janeiro de 2019.

Por despacho da chefe do Departamento de Gestão e 
Administração Escolar destes Serviços, de 2 de Janeiro 
de 2019:

Chan Sio In — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento com referência à ca-
tegoria de técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 370, nestes 
Serviços, nos termos dos artigos 13.º e do mapa 2 do anexo 
I da Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalha-
dores dos Serviços Públicos», alterada pela Lei n.º 4/2017, e 
4.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos», a partir de 3 de Janeiro de 2019.

Por despachos do director destes Serviços, de 3 de Janeiro 
de 2019:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os con-
tratos administrativos de provimento, para o exercício das 
funções abaixo indicadas, nestes Serviços, nos termos dos 
mapas I e IV anexos à Lei n.º 12/2010 «Regime das Carrei-
ras dos Docentes e Auxiliares de Ensino das Escolas Ofi-
ciais do Ensino Não Superior», e dos artigos 4.º e 6.º da Lei 
n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos»:

Chan Ka Man, Chan Sin Man, Chao Chan Long, Kuan Lai 
Ioi, Lam Wai Hong, Leong Hang Hun, Leong Ka Fun, Maria 
Betânia Martins Nunes, Natasha Cruz Fellini de Oliveira, Re-
beca Fellini de Oliveira e Wong Man Han, como docentes do 
ensino secundário, nível 1, 1.º escalão, índice 440, a partir de 27 
de Fevereiro de 2019 e termo em 31 de Agosto de 2019;

Ana Cristina Batista Paulo, Chao Io Wa, Cheong Iok Fu, 
Ho Wai, Kuan Man Fai, Leong Wan Si, Lo Wai Keong, Tsang 
Po Ying, Vai Man Kei e Wong Choi Wun, como docentes dos 
ensinos infantil e primário, nível 1 (primário), 1.º escalão, ín-
dice 440, a partir de 27 de Fevereiro de 2019 e termo em 31 de 
Agosto de 2019;

教 育 暨 青 年 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長二零一八年十月十日批示：

袁青──根據第12/2010號法律《非高等教育公立學校教

師及教學助理員職程制度》第八條、第十條和附件表六，以及第

12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條及第五條第一

款的規定，以長期行政任用合同制度聘用為本局第一職階教學助

理員（輔助教學工作），薪俸點260，為期三年，試用期六個月，自

二零一九年一月二十一日起生效。

摘錄自本局局長二零一八年十一月十五日批示：

應徐志宏的請求，其在本局擔任首席技術員職務的長期行政

任用合同，自二零一九年一月二十三日起予以終止。

摘錄自本局學校管理暨行政廳廳長二零一九年一月二日批

示：

陳小燕──根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

《公務人員職程制度》第十三條及附件一表二，以及第12/2015

號法律《公共部門勞動合同制度》第四條的規定，以附註形式修

改合同第三條款的行政任用合同，轉為本局第二職階二等技術

員，薪俸點為370，自二零一九年一月三日起生效。

摘錄自本局局長二零一九年一月三日批示：

根據第12/2010號法律《非高等教育公立學校教師及教學助

理員職程制度》附件表一及表四，以及第12/2015號法律《公共部

門勞動合同制度》第四條及第六條的規定，下列工作人員在本局

擔任職務的行政任用合同續期： 

陳家敏、陳倩敏、周振隆、關麗蕊、林煒雄、梁杏煊、梁家

歡、Maria Betânia Martins Nunes、Natasha Cruz Fellini de 

Oliveira、Rebeca Fellini de Oliveira及王文嫻，第一職階中學

教育一級教師，薪俸點為440，自二零一九年二月二十七日起至

二零一九年八月三十一日止； 

Ana Cristina Batista Paulo、周瑤鏵、張玉虎、何尉、關文

輝、梁蘊斯、羅偉強、曾寶瑩、韋文琪及黃翠媛，第一職階幼兒教

育及小學教育一級教師（小學），薪俸點為440，自二零一九年二

月二十七日起至二零一九年八月三十一日止； 
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林阿寅、盧宏業及伍麗華，第一職階幼兒教育及小學教育一

級教師（小學），薪俸點為440，自二零一九年二月二十八日起至

二零一九年八月三十一日止； 

陳嘉欣、David de Bragança Reis de Morais、方麗萍、劉穎

欣、李淑婷、戴婉儀及譚詩卉，第一職階幼兒教育及小學教育一

級教師（幼兒），薪俸點為440，自二零一九年二月二十七日起至

二零一九年八月三十一日止。

摘錄自社會文化司司長二零一九年一月七日批示：

黃頴媚及方佩加——以個人勞動合同方式聘用為本局第一

職階幼兒教育及小學教育一級教師（幼兒）（中文），自二零一九

年二月一日起至二零一九年七月十九日止。

摘錄自本局學校管理暨行政廳廳長二零一九年一月九日批

示：

徐志宏──根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

《公務人員職程制度》第十三條及附件一表二，以及第12/2015

號法律《公共部門勞動合同制度》第四條的規定，以附註形式修

改合同第三條款的行政任用合同，轉為本局第二職階首席技術

員，薪俸點為470，自二零一九年一月十八日起生效。

摘錄自社會文化司司長二零一九年一月二十二日批示：

黃嘉祺——根據十二月二十一日第81/92/M號法令第十九

條，第15/2009號法律第五條第一款，以及第26/2009號行政法規

第八條及第九條的規定，因具備適當經驗及專業能力履行職務，

故其在本局擔任青年結社培訓暨輔導處處長的定期委任獲續期

二年，自二零一九年二月七日起生效。

摘錄自社會文化司司長二零一九年一月二十四日批示：

吳美琪——根據十二月二十一日第81/92/M號法令第十二

條，第15/2009號法律第五條第一款，以及第26/2009號行政法規

第八條及第九條的規定，因具備適當經驗及專業能力履行職務，

故其在本局擔任學前暨小學教育處處長的定期委任獲續期一

年，自二零一九年二月七日起生效。

摘錄自本局局長二零一九年一月二十九日批示：

應毛筠麗的請求，其在本局擔任第一職階勤雜人員職務的

行政任用合同，自二零一九年二月十八日起予以終止。

Lam O Ian, Lou Wang Ip e Ng Lai Wa, como docentes dos 
ensinos infantil e primário, nível 1 (primário), 1.º escalão, ín-
dice 440, a partir de 28 de Fevereiro de 2019 e termo em 31 de 
Agosto de 2019;

Chan Ka Ian, David de Bragança Reis de Morais, Fong Lai 
Peng, Lao Weng Ian, Lei Sok Teng, Tai Un I e Tam Si Wai, 
como docentes dos ensinos infantil e primário, nível 1 (infantil), 
1.º escalão, índice 440, a partir de 27 de Fevereiro de 2019 e 
termo em 31 de Agosto de 2019.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 7 de Janeiro de 2019:

Wong Weng Mei e Fang Peijia — contratadas por contratos 
individuais de trabalho, como docentes dos ensinos infantil 
e primário, nível 1 (infantil), 1.º escalão, língua chinesa, nes-
tes Serviços, a partir de 1 de Fevereiro de 2019 e termo em 
19 de Julho de 2019.

Por despacho da chefe do Departamento de Gestão e 
Administração Escolar destes Serviços, de 9 de Janeiro 
de 2019:

Choi Chi Wang — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento com referência à 
categoria de técnico principal, 2.º escalão, índice 470, nestes 
Serviços, nos termos dos artigos 13.º e do mapa 2 do anexo 
I da Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalha-
dores dos Serviços Públicos», alterada pela Lei n.º 4/2017, e 
4.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos», a partir de 18 de Janeiro de 2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 22 de Janeiro de 2019:

Wong Ka Ki — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de dois anos, como chefe da Divisão de Formação e Apoio 
ao Associativismo Juvenil destes Serviços, nos termos dos 
artigos 19.º do Decreto-Lei n.º 81/92/M, de 21 de Dezembro, 
5.º, n.º 1, da Lei n.º 15/2009, 8.º e 9.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 26/2009, por possuir experiência e competência 
profissional adequadas para o exercício das suas funções, a 
partir de 7 de Fevereiro de 2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 24 de Janeiro de 2019:

Ng Mei Kei — renovada a comissão de serviço, pelo período de 
um ano, como chefe da Divisão de Educação Pré-Escolar 
e Ensino Primário destes Serviços, nos termos dos artigos 
12.º do Decreto-Lei n.º 81/92/M, de 21 de Dezembro, 5.º, n.º 1, 
da Lei n.º 15/2009, 8.º e 9.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, por possuir experiência e competência profissional 
adequadas para o exercício das suas funções, a partir de 7 
de Fevereiro de 2019.

Por despacho do director destes Serviços, de 29 de Janeiro 
de 2019:

Mou Kuan Lai — cessa, a seu pedido, o contrato administrativo 
de provimento, como auxiliar, 1.º escalão, nestes Serviços, a 
partir de 18 de Fevereiro de 2019.
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聲 明

為應有之效力，茲聲明在本局以不具期限的行政任用合同

方式擔任第八職階勤雜人員之陳惠芳，因達擔任公共職務之年

齡上限，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四條之

規定，自二零一九年二月七日起終止職務。

–––––––

二零一九年二月十二日於教育暨青年局

代局長 梁慧琪（副局長）

文 化 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一九年一月二十九日作出的批示﹕

根據第156/2018號社會文化司司長批示核准的《澳門演藝

學院內部規章》第七條的規定，委任李宇樑擔任本局澳門演藝學

院戲劇學校校長一職，為期一年，並有權收取相當於公職薪俸表

100點的附加報酬，自二零一九年二月二十三日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一九年一月三十一日作出的批

示﹕

鄭錦波，本局第一職階一等技術員——根據第12/2015號法

律第二十四條第三款（二）項及第四款的規定，與其訂立不具期

限的行政任用合同，自二零一九年一月十八日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一九年二月四日作出的批示﹕

根據第20/2015號行政法規《文化局的組織及運作》第九條，

第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規定》第二條第

三款（一）項、第四條及第五條，第26/2009號行政法規《領導及

主管人員通則的補充規定》第二條第二款、第三條第一款、第五

條、第七條及第九條，以及第112/2014號行政命令第一款的規

定，以定期委任方式委任何鴻斌擔任本局文化創意產業促進廳

廳長，自二零一九年二月四日起生效，為期一年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

1、委任理由：

——職位出缺；

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Chan Wai Fong, auxi-
liar, 8.º escalão, em regime de contrato administrativo de pro-
vimento sem termo, nestes Serviços, cessou as suas funções, 
por ter atingido o limite máximo de idade para o exercício de 
funções públicas, nos termos do artigo 44.º do ETAPM, vigente, 
a partir de 7 de Fevereiro de 2019.

–––––––

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 12 de 
Fevereiro de 2019. — A Directora, substituta, Leong Vai Kei, 
subdirectora.

INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despacho da signatária, de 29 de Janeiro de 2019:

Lei I Leong — nomeado, pelo período de um ano, director 
da Escola de Teatro do Conservatório de Macau deste Ins-
tituto, nos termos do artigo 7.º do «Regulamento Interno 
do Conservatório de Macau», aprovado por Despacho do 
Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura n.º 156/2018, 
com direito a uma remuneração acessória mensal de mon-
tante correspondente ao índice 100 da tabela indiciária da 
Função Pública, a partir de 23 de Fevereiro de 2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 31 de Janeiro de 2019:

Cheang Kam Po, técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, deste Insti-
tuto — celebrado o contrato administrativo de provimento 
sem termo, nos termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 18 de Janeiro de 2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 4 de Fevereiro de 2019:

 Ho Hong Pan — nomeado, em comissão de serviço, pelo pe-
ríodo de um ano, chefe do Departamento de Promoção das 
Indústrias Culturais e Criativas deste Instituto, nos termos 
dos artigos 9.º do Regulamento Administrativo n.º 20/2015 
(Organização e funcionamento do Instituto Cultural), 2.º, 
n.º 3, alínea 1), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições Fun-
damentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), 2.º, 
n.º 2, 3.º, n.º 1, 5.º, 7.º e 9.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009 (Disposições complementares do estatuto do 
pessoal de direcção e chefia), e n.º 1 da Ordem Executiva 
n.º 112/2014, a partir de 4 de Fevereiro de 2019.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 
currículo académico e profissional do nomeado:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo;
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——何鴻斌的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任本

局文化創意產業促進廳廳長一職。

2、學歷：

——台灣私立東海大學商學學士（國際貿易學系）。

3、專業簡歷：

——2014年1月至2019年2月，文化局高級技術員；

——2015年6月至2015年12月，文化局文化創意產業促進廳

職務主管；

——2016年1月至2016年12月，文化局文創規劃及發展處代

處長；

——2017年1月至2018年1月，文化局文化創意產業促進廳代

廳長。

聲 明

為著有關效力，茲聲明，何鴻斌因獲定期委任為本局文化創

意產業促進廳廳長，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

四十五條之規定，其以行政任用合同方式擔任第一職階首席高

級技術員之職務，自二零一九年二月四日起自動終止。

為著有關效力，茲聲明，根據現行《澳門公共行政工作人員

通則》第四十五條規定，本局第二職階一等技術員鄭錦波，自二

零一九年二月十一日，即其到教育暨青年局擔任職務之日起，自

動終止以不具期限的行政任用合同方式在本局擔任之職務。

–––––––

二零一九年二月十四日於文化局

局長 穆欣欣

體 育 局

批 示 摘 錄

摘錄自本件簽署人於二零一八年十二月七日作出的批示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十二條第

一款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款

a）項及第二十二條第一款的規定，在二零一八年六月二十七日第

— Ho Hong Pan possui competência profissional e aptidão 
para assumir o cargo de chefe do Departamento de Promoção 
das Indústrias Culturais e Criativas deste Instituto, o que se 
demonstra pelo curriculum vitae.

2. Currículo académico:

— Licenciatura em Comércio (Comércio Internacional) pela 
Universidade Tunghai de Taiwan.

3. Currículo profissional:

— Técnico superior do Instituto Cultural, de Janeiro de 2014 
a Fevereiro de 2019;

— Chefia funcional do Departamento de Promoção das In-
dústrias Culturais e Criativas do Instituto Cultural, de Junho 
de 2015 a Dezembro de 2015; 

— Chefe da Divisão de Planeamento e Desenvolvimento das 
Indústrias Culturais e Criativas, substituto, do Instituto Cultu-
ral, de Janeiro de 2016 a Dezembro de 2016;

— Chefe do Departamento de Promoção das Indústrias Cul-
turais e Criativas, substituto, do Instituto Cultural, de Janeiro 
de 2017 a Janeiro de 2018.

Declarações

Para os devidos efeitos se declara que Ho Hong Pan cessou 
automaticamente as funções como técnico superior principal, 
1.º escalão, em regime de contrato administrativo de provimen-
to, a partir de 4 de Fevereiro de 2019, por nomeação, em co-
missão de serviço, como chefe do Departamento de Promoção 
das Indústrias Culturais e Criativas deste Instituto, nos termos 
do artigo 45.º do ETAPM, em vigor.

— Para os devidos efeitos se declara que Cheang Kam Po, 
técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, neste Instituto, cessou, auto-
maticamente, o contrato administrativo de provimento sem 
termo, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, em vigor, a partir 
de 11 de Fevereiro de 2019, data em que passou a exercer fun-
ções na Direcção dos Serviços de Educação e Juventude.

–––––––

Instituto Cultural, aos 14 de Fevereiro de 2019. —  A Presi-
dente do Instituto, Mok Ian Ian.

INSTITUTO DO DESPORTO

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 7 de Dezembro de 2018:

Ieong Ka Cheng, candidato classificado em 6.º lugar no concur-
so de gestão uniformizada externo, etapa de avaliação de 
competências profissionais, a que se refere a lista classificati-
va final inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 26/2018, II 
Série, de 27 de Junho — nomeada, provisoriamente, técnico 
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二十六期《澳門特別行政區公報》第二組公佈的統一管理對外開

考專業能力評估程序的最後成績名單中，排名第六的合格應考

人楊嘉靜，獲臨時委任為本局人員編制高級技術員職程第一職

階二等高級技術員（體育行政範疇）。

摘錄自社會文化司司長於二零一九年一月七日作出的批示：

根據第12/2015號法律第三條、第四條及第五條第一款的規

定，以不具期限的行政任用合同方式聘用劉致和在本局擔任第

一職階二等高級技術員，薪俸點為430點，試用期六個月，自二零

一九年二月一日起生效。

–––––––

二零一九年二月十四日於體育局

局長 潘永權

旅 遊 學 院

批 示 摘 錄

根據本學院院長於二零一九年一月十日之批示：

林家妍，本學院第二職階顧問高級技術員，屬行政任用合

同——根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項之規定，以

附註方式修改合同第三條款，晉階為第三職階顧問高級技術員，

由二零一九年二月二十五日起生效。

蘇慶富，本學院第一職階顧問高級技術員，屬行政任用合

同——根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項之規定，以

附註方式修改合同第三條款，晉階為第二職階顧問高級技術員，

由二零一九年二月二十三日起生效。

林結紅，本學院第一職階首席技術員，屬行政任用合同——

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項之規定，以附註方

式修改合同第三條款，晉階為第二職階首席技術員，由二零一九

年二月二十三日起生效。

余曉彤，本學院第一職階二等技術員，屬行政任用合同——

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項之規定，以附註方

式修改合同第三條款，晉階為第二職階二等技術員，由二零一九

年二月六日起生效。

伍悅峰，本學院第二職階特級技術輔導員，屬行政任用合

同——根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項之規定，以

附註方式修改合同第三條款，晉階為第三職階特級技術輔導員，

由二零一九年二月二十五日起生效。

superior de 2.ª classe, 1.º escalão, área de administração 
desportiva, da carreira de técnico superior do quadro do 
pessoal deste Instituto, nos termos do artigo 12.º, n.º 1, da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com 
os artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 1, do ETAPM, em 
vigor.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 7 de Janeiro de 2019:

Lau Chi Vo — celebrado o contrato administrativo de provimento 
sem termo, pelo período experimental de seis meses, como téc-
nico superior de 2.a classe, 1.º escalão, índice 430, neste Institu-
to, nos termos dos artigos 3.º, 4.º, 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 1 de Fevereiro de 2019.

–––––––

Instituto do Desporto, aos 14 de Fevereiro de 2019. — O Pre-
sidente do Instituto, Pun Weng Kun.

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA

Extractos de despachos

Por despachos da presidente deste Instituto, de 10 de Janeiro 
de 2019:

Lam Ka In, técnico superior assessor, 2.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, deste Instituto 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato 
progredindo para técnico superior assessor, 3.º escalão, nos 
termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a 
partir de 25 de Fevereiro de 2019.

Sou Heng Fu, técnico superior assessor, 1.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, deste Instituto 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato 
progredindo para técnico superior assessor, 2.º escalão, nos 
termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a 
partir de 23 de Fevereiro de 2019.

Lam Kit Hong, técnico principal, 1.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, deste Instituto 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu con-
trato progredindo para técnico principal, 2.º escalão, nos 
termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
a partir de 23 de Fevereiro de 2019.

U Hio Tong, técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, deste Instituto 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato 
progredindo para técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, nos termos 
dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir 
de 6 de Fevereiro de 2019.

Ng Ut Fong, adjunto-técnico especialista, 2.º escalão, con-
tratado por contrato administrativo de provimento, deste 
Instituto — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato progredindo para adjunto-técnico especialista, 3.º 
escalão, no termo dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 
n.º 14/2009, a partir de 25 de Fevereiro de 2019.
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根據本學院院長於二零一九年一月二十九日之批示：

馮若華，本學院第二職階首席高級技術員，屬行政任用合

同——根據經第4/2017號法律修改第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項及經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政

法規第五條的規定，以附註方式修改合同第三條款，晉級為第一

職階顧問高級技術員。

林嘉惠、王英麗和陳秀媛，本學院第二職階首席技術員，屬

行政任用合同——根據經第4/2017號法律修改第14/2009號法

律第十四條第一款（二）項及經第23/2017號行政法規修改的第

14/2016號行政法規第五條的規定，以附註方式修改合同第三條

款，晉級為第一職階特級技術員。

馮妙嫦和吳麗貞，本學院第二職階首席技術輔導員，屬行

政任用合同——根據經第4/2017號法律修改第14/2009號法律

第十四條第一款（二）項及經第23/2017號行政法規修改的第

14/2016號行政法規第五條的規定，以附註方式修改合同第三條

款，晉級為第一職階特級技術輔導員。

陳耀華，本學院第二職階首席行政技術助理員，屬行政任用

合同——根據經第4/2017號法律修改第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項及經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行

政法規第五條的規定，以附註方式修改合同第三條款，晉級為第

一職階特級行政技術助理員。

–––––––

二零一九年二月十二日於旅遊學院

代院長 甄美娟

社 會 保 障 基 金

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一九年二月十三日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款，經第4/2017號法律修

改的第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二款、第三款

及第四款，以及經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政

法規第二條（三）項及第五條的規定，以附註形式修改歐新成、

葉友賢及李婕韵在本基金擔任職務的長期行政任用合同第三條

款，自公佈日起任用為高級技術員職程第一職階首席高級技術

員，薪俸點為540點。

Por despachos da presidente deste Instituto, de 29 de Ja-
neiro de 2019:

Fong Ieok Wa, técnico superior principal, 2.º escalão, con-
tratado por contrato administrativo de provimento, deste 
Instituto — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato ascendendo a técnico superior assessor, 1.º escalão, 
nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, e 5.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Administrati-
vo n.º 23/2017.

Lam Ka Wai, Wong Ieng Lai e Chan Sao Vun, técnicos princi-
pais, 2.º escalão, contratados por contratos administrativos 
de provimento, deste Instituto — alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.ª dos seus contratos ascendendo a técnicos 
especialistas, 1.º escalão, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 5.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 23/2017.

Fung Mio Seong e Ng Lai Cheng, adjuntos-técnicos principais, 
2.º escalão, contratados por contratos administrativos de 
provimento, deste Instituto — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos seus contratos ascendendo a adjuntos-
-técnicos especialistas, 1.º escalão, nos termos dos artigos 
14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017.

Chan Io Wa, assistente técnico administrativo principal, 2.º es-
calão, contratado por contrato administrativo de provimen-
to, deste Instituto — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato ascendendo a assistente técnico administra-
tivo especialista, 1.º escalão, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 5.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 23/2017.

–––––––

Instituto de Formação Turística, aos 12 de Fevereiro de 2019. 
— A Presidente do Instituto, substituta, Ian Mei Kun.

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 13 de Fevereiro de 2019:

Ao San Seng, Ip Iao In e Lei Chit Wan — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento de longa duração para técnicos superiores 
principais, 1.º escalão, índice 540, da carreira de técnico 
superior, neste FSS, nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, da Lei 
n.º 12/2015, 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 3, e 4, da Lei n.º 14/2009, 
na redacção da Lei n.º 4/2017, 2.º, alínea 3), e 5.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 14/2016, na redacção do Regu-
lamento Administrativo n.º 23/2017, a partir da data da sua 
publicação.
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根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款

a）項，經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第一

款（二）項、第二款、第三款及第四款，以及經第23/2017號行政

法規修改的第14/2016號行政法規第二條（三）項及第五條的規

定，第二職階一等技術員賀文靖，自公佈日起獲確定委任為社會

保障基金人員編制技術員職程第一職階首席技術員，薪俸點為

450點。

根據第12/2015號法律第四條第二款，經第4/2017號法律修

改的第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二款、第三款

及第四款，以及經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政

法規第二條（三）項及第五條的規定，以附註形式修改蘇淑鳳在

本基金擔任職務的長期行政任用合同第三條款，自公佈日起任用

為技術員職程第一職階首席技術員，薪俸點為450點。

根據第12/2015號法律第四條第二款，經第4/2017號法律修

改的第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二款、第三款

及第四款，以及經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政

法規第二條（三）項及第五條的規定，以附註形式修改黎丹雲、

李美琪、梁潔麗、黃鎮華及王綿綿在本基金擔任職務的不具期

限的行政任用合同第三條款，自公佈日起任用為技術輔導員職程

第一職階特級技術輔導員，薪俸點為400點。

–––––––

二零一九年二月十三日於社會保障基金

行政管理委員會主席 容光耀

文 化 產 業 基 金

決 議 摘 錄

摘錄自行政委員會於二零一九年一月三十一日會議作出的決

議：

根據第12/2015號法律第六條第四款的規定，鄧小君在本基

金擔任第二職階一等技術員職務的長期行政任用合同續期三

年，自二零一九年二月十七日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第四款的規定，阮曉燕在本基

金擔任第一職階特級技術輔導員的長期行政任用合同續期三

年，自二零一九年二月十三日起生效。

–––––––

二零一九年二月十四日於文化產業基金

行政委員會委員 朱妙麗

Ho Man Cheng, técnico de 1.ª classe, 2.º escalão — nomeada, 
definitivamente, técnico principal, 1.º escalão, índice 450, 
da carreira de técnico do quadro do pessoal do FSS, nos 
termos do artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, 
conjugado com os artigos 14.º, n.os 1, alínea 1), 2, 3, e 4, 
da Lei n.º 14/2009, na redacção da Lei n.º 4/2017, 2.º, alínea 
3), e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, na re-
dacção do Regulamento Administrativo n.º 23/2017, a partir 
da data da sua publicação.

Sou Sok Fong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento de longa duração 
para técnico principal, 1.º escalão, índice 450, da carreira de 
técnico, neste FSS, nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, da Lei 
n.º 12/2015, 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 3, e 4, da Lei n.º 14/2009, 
na redacção da Lei n.º 4/2017, 2.º, alínea 3), e 5.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 14/2016, na redacção do Regu-
lamento Administrativo n.º 23/2017, a partir da data da sua 
publicação.

Lai Tan Wan, Lei Mei Kei, Leong Kit Lai, Wong Chan Wa e 
Wong Min Min — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
dos seus contratos administrativos de provimento sem ter-
mo para adjuntos-técnicos especialistas, 1.º escalão, índice 
400, da carreira de adjunto-técnico, neste FSS, nos termos 
dos artigos 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, 14.º, n.os 1, alínea 2), 
2, 3, e 4, da Lei n.º 14/2009, na redacção da Lei n.º 4/2017, 2.º, 
alínea 3), e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 
na redacção do Regulamento Administrativo n.º 23/2017, a 
partir da data da sua publicação.

–––––––

Fundo de Segurança Social, aos 13 de Fevereiro de 2019. — 
O Presidente do Conselho de Administração, Iong Kong Io.

FUNDO DAS INDÚSTRIAS CULTURAIS

Extractos de deliberações

Por deliberações do Conselho de Administração, na ses-
são realizada em 31 de Janeiro de 2019:

Tang Sio Kuan — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento de longa duração, pelo período de três anos, como 
técnica de 1.ª classe, 2.º escalão, neste Fundo, nos termos do 
artigo 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 17 de Feverei-
ro de 2019.

Un Hio In — renovado o contrato administrativo de provi-
mento de longa duração, pelo período de três anos, como 
adjunta-técnica especialista, 1.º escalão, neste Fundo, nos 
termos do artigo 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 13 
de Fevereiro de 2019.

–––––––

Fundo das Indústrias Culturais, aos 14 de Fevereiro de 2019. 
— O Membro do Conselho de Administração, Chu Miu Lai.
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土 地 工 務 運 輸 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局代局長於二零一九年一月二十二日作出的批示：

應陳惠敏的請求，其在本局擔任第一職階首席技術輔導員

的行政任用合同由二零一九年二月十一日起予以解除。

–––––––

二零一九年二月十二日於土地工務運輸局

局長 李燦烽

海 事 及 水 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一九年一月二日作出的批示：

本局技術工人吳華新於二零一九年二月三日起因達年齡上

限，故其不具期限的行政任用合同亦於同日起失效。

–––––––

二零一九年二月十二日於海事及水務局

代局長 郭虔

房 屋 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一九年一月十六日作出的批示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條之規定，任利凌及梁淑祺，分別在本局擔任研究廳廳長及宣傳

及推廣處處長的定期委任，因具備合適的管理能力及專業經驗，

故其定期委任獲續期一年，自二零一九年三月十八日起生效。

–––––––

二零一九年二月十二日於房屋局

代局長 郭惠嫻

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Extracto de despacho

Por despacho do director, substituto, dos Serviços, de 22 
de Janeiro de 2019:

Chan Wai Man — rescindido, a seu pedido, o contrato admi-
nistrativo de provimento como adjunta-técnica principal, 1.º 
escalão, nestes Serviços, a partir de 11 de Fevereiro de 2019.

–––––––

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transpor-
tes, aos 12 de Fevereiro de 2019. — O Director dos Serviços, Li 
Canfeng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS                      

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Extracto de despacho

Por despacho da directora, de 2 de Janeiro de 2019:

Ung Wa San, operário qualificado, destes Serviços — rescindido 
o contrato administrativo de provimento sem termo, por 
atingir o limite de idade, a partir de 3 de Fevereiro de 2019. 

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 
aos 12 de Fevereiro de 2019. — O Director dos Serviços, subs-
tituto, Kuok Kin.

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Extracto de despacho

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 16 de Janeiro de 2019:

Iam Lei Leng e Leong Sok Kei — renovadas as comissões de 
serviço, pelo período de um ano, respectivamente, como che-
fes do Departamento de Estudos e da Divisão de Divulgação 
e Promoção deste Instituto, nos termos dos artigos 5.º da Lei 
n.º 15/2009, e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 
por possuírem capacidade de gestão e experiência profissio-
nal adequadas para o exercício das suas funções, a partir de 
18 de Março de 2019.

–––––––

Instituto de Habitação, aos 12 de Fevereiro de 2019. — A 
Presidente do Instituto, substituta, Kuoc Vai Han.
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建 設 發 展 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自本辦公室代主任於二零一九年一月十六日作出的批

示：

王偉鵬——根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，其

在本辦公室擔任第一職階二等技術員的行政任用合同，自二零

一九年三月一日起獲續期，為期一年，薪俸點350。

–––––––

二零一九年二月十二日於建設發展辦公室

主任 林煒浩

GABINETE PARA O DESENVOLVIMENTO

DE INFRA-ESTRUTURAS

Extracto de despacho

Por despacho do coordenador, substituto, deste Gabinete, 
de 16 de Janeiro de 2019:

Wong Wai Pang — renovado o contrato administrativo de 
provimento, pelo período de um ano, como técnico de 2.ª 
classe, 1.º escalão, índice 350, neste Gabinete, ao abrigo do 
artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Março de 
2019.

–––––––

Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, aos 
12 de Fevereiro de 2019. — O Coordenador do Gabinete, Lam 
Wai Hou.
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